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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information before
using for the first time.
Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de
sécurité et respectez-les.
Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni
per l'uso e le avvertenze di sicurezza.
V66r ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
lezen en in acht nemen!
Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.
Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.
Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.
Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvéndning.
Lue kéayttdohje ja turvallisuusméaaraykset ennen kayttéénottoa ja
noudata niita.
Mpwv ™ B€on og Aettoupyia dlaBdoTe Kat akoAoubrioTte Tnv Odnyia

XPNoNG Kat TIq YTodei&elq aopaAeiag
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Einweisung

® Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich mit den Steuer- oder
Regeleinrichtungen und der ordnungsgeméafen
Verwendung des Geréates vertraut.

@ Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen F&higkeiten oder
ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der
Lage sind, das Gerat sicher zu benutzen, sollten
dieses Gerat nicht ohne Aufsicht oder
Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen.

Kinder sollten beaufsichtig werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
® Lassen Sie niemals Kinder das Geréat benutzen.
® Lassen Sie niemals andere Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das
Gerat benutzen. Ortliche Vorschriften kénnen
das Mindestalter fir Benutzer vorgeben.

® Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn Per-
sonen, besonders Kinder, oder Haustiere in der
Nahe sind.

@ Der Benutzer ist verantwortlich fur Unfalle oder
Geféhrdungen, die Dritten personlich oder lhrem
Eigentum zustofBen.

Vorbereitung

® Beim Benutzen des Gerates immer festes
Schuhwerk und lange Hosen tragen.

@ Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Sie kdnnen von der Saugdffnung erfasst wer-
den. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihand-
schuhe und rutschfestes Schuhwerk em-
pfehlenswert. Tagen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz.

® Tragen Sie eine Schutzbrille bei Arbeiten.

® Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Ge-
rat, die Anschlussleitung und das Verlanger-
ungskabel. Arbeiten Sie nur mit einem einwand-
freien und unbeschéadigten Geréat. Beschadigte
Teile missen sofort von einem Elektro- Fach-
mann erneuert werden.

Verwenden Sie das Gerat nie mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder Abschirmungen oder
fehlenden Sicherheitseinrichtungen wie Ablenk-
und/oder Grasfangeinrichtungen.

Beim Arbeiten im Freien durfen nur dafiir zuge-
lassene Verlangerungskabel verwendet werden.
Die verwendeten Verldngerungskabel missen
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm? auf-
weisen. Die Steckverbindungen missen
Schutzkontakte aufweisen und spritzwasser-
geschdtzt sein.

Betrieb

Gerateanschlussleitung immer nach hinten vom
Gerat wegflhren.

Wenn das Strom- oder Verlangerungskabel
beschadigt ist; ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

BERUHREN SIE NICHT DAS KABEL, BEVOR
DER STECKER AUS DER STECKDOSE GE-
ZOGEN IST!

Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose:

- wenn Sie das Gerat nicht benutzen, es trans-
portieren oder es unbeaufsichtigt lassen;

- wenn Sie das Gerat kontrollieren, es reinigen
oder Blockierungen entfernen;

- wenn Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
vornehmen oder Zubehér auswechseln;

- nach dem Kontakt mit Fremdkdrpern oder bei
abnormaler Vibration

Benutzen Sie Werkzeuge nur bei Tageslicht oder
mit ausreichender kunstlicher Beleuchtung

Die Kraft nicht unterschétzen. Immer einen
sicheren Stand und das Gleichgewicht halten
Vermeiden Sie, wenn méglich, das Betreiben
des Geréates im nassen Gras.

Achten Sie besonders an Abhéngen auf sicheren
Stand.

Immer gehen, niemals rennen.

Halten Sie die Luftungsoffnung immer sauber.
Die Saug- Blas6ffnung niemals auf Personen
oder Tiere richten.

Die Maschine darf nur zu vernlnftigen Zeiten
betrieben werden - nicht friih morgens oder spat
abends, wenn andere gestdrt werden kénnten.
Die bei den 6értlichen Behérden gelisteten Zeiten
sind zu befolgen.

Die Maschine ist mit der mdéglichst niedrigsten
Motordrehzahl zur Ausfiihrung der Arbeiten zu

o
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betreiben.

@ Vor Blasbeginn sind mit Rechen und Besen
Fremdkoérper zu 16sen.

@ Bei staubigen Bedingungen ist die Oberflache
leicht zu befeuchten oder, wenn vorhanden, ein
Bewaésserungs-Anbauteil zu benutzen.

@ Der gesamte Blasdisenaufsatz ist zu
verwenden, damit der Luftstrom nah am Boden
arbeiten kann.

® Achten Sie auf Kinder, Haustiere, offene Fenster
und blasen Sie Fremdkdrper sicher weg.

Wartung und Aufbewahrung

® Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Schrauben
und Bolzen stets festgezogen sind, um sicher zu
sein, dass sich das Gerat in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

o Uberpriifen Sie den Fangsack haufig auf
Verschlei3 und Verformungen.

® Verwenden Sie nur original Ersatzteile und
Zubehor.

@ Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden ver-
schlissene oder beschéadigte Teile.

® Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen Ort abgelegt werden.

® Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

Das Geréat kann an jede mit min. 10A abgesicherte
Steckdose (mit 230 V Wechselspannung) ange-
schlossen werden. Die Steckdose ist mit einem
Fehlerstromschutzschalter (FI) zu sichern. Der Aus-
I6sestrom darf max. 30mA betragen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Erkldarung des Hinweisschildes auf dem Gerat

(siehe Bild 8)

1. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen.

2. Bei Regen oder Schnee Geréat nicht benutzen.
Gerat vor Nasse schtzen.

3. Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

4. Augen- und Gehdérschutz tragen.

5. Bei Reinigungs- und Pflegearbeiten Gerat
ausschalten und Netzstecker ziehen.

o

Rotierende Teile! Halten Sie die Hande und FuBe
fern von den Offnungen

2. Geratebeschreibung (Bild 1/1a)

Saugrohr vorne

Saugrohr hinten

Handgriff

Tragegurt

Ein- /Ausschalter

Netzleitung

Fangsack

Umschalter Saugen/Blasen

. Laufrollen

10. Schrauben fiir Saugrohrmontge
11. Drehzahlregler (nur bei BG-EL 2501 E)

©CONOOTAWN~

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Laubsauger/-Blaser ist nur fir Laub und
Gartenabfalle wie Gras und kleine Zweige
zugelassen. Anderweitige Anwendung ist nicht
erlaubt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

o
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50 Hz

Leistung 2300 Watt (BG-EL 2301)

2500 Watt (BG-EL 2501 E )

Leerlaufdrehzahl n, 14000 min"' (BG-EL 2301)
6000-14000 min™ (BG-EL 2501 E)

Schutzklasse 11/l
Luftgeschwindigkeit 270 km/h
Saugleistung 840 m*h
Fangsackvolumen ca. 45|
Schall-Leistungspegel Lyag 102 dB (A)
Schall-Druckpegel L 87 dB (A)
Vibration ay, 3,96 m/s?
Gewicht 3,8 kg

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Montage Saugrohr (Abb. 3a-3d)

Stecken Sie bitte zuerst das vordere (1) und hintere
Saugrohr (2) zusammen (Abb. 3a). Dann die beiden
Rohre mit den Spezialschrauben (Abb. 3b/Pos. 10)
verschrauben.

AnschlieBend stecken Sie bitte das Saugrohr in das
Motorgehéuse (Abb. 3c) und verschrauben es mit den
Spezialschrauben (Abb. 3d/Pos. 10).

Hinweis: Das Saugrohr darf nach dieser Montage
nicht mehr zerlegt werden.

5.2 Montage Fangsack (Abb. 3e-3g)

Héangen Sie die Ose zuerst in den entsprechenden
Haken am Saugrohr (Abb. 3e) ein. Abschlie3end
stecken Sie den Fangsack (Abb. 3f/ Pos. 7) tiber den
Stutzen am Motorgeh&use. Achten Sie dabei auf ein
hérbares Einrasten. Hangen Sie die zweite Ose in
den Haken am Gehéause (Abb. 39g)

5.3 Montage Tragegurt (Abb. 3h)
Den Tragegurt (Abb. 2/Pos. 4) wie in Abb. 3h gezeigt
befestigen.

5.4 Montage Rader

Réader (Abb. 3i/Pos. 9) Uiber das vordere Saugrohr
(Abb. 3i/Pos. 1) schieben und mit der Schraube (Abb.
3k/Pos. A) fixieren.

5.5 Montage Handgriff
Handgriff (Abb. 4/Pos. 3) in die Aussparung am
Gehause einstecken. Auf hérbares Einrasten achten!

Nehmen Sie das Gerét erst dann in Betrieb, wenn
Sie die Montage vollstandig durchgefiihrt haben. Vor
jeder Inbetriebnahme ist die Gerateanschlussleitung
auf Anzeichen von Beschadigungen zu untersuchen
und darf nur in einwandfreiem Zustand benutzt
werden.

6. Bedienung

6.1. Gurtldnge bestimmen (Abb. 1)

Gurtlange des Tragegurtes (4) so einstellen, dass
das Saugrohr knapp Uber dem Boden gefiihrt werden
kann. Zusatzlich dienen zur leichteren Fihrung des
Saugrohres am Boden die Flihrungsrollen (9) am
unteren Ende des Saugrohres.

6.2 Geréat anschlieBen und einschalten (Abb. 5,6)

Das Geréat kann an jede mit min. 10A abgesicherte

Steckdose (mit 230 V Wechselspannung) ange-

schlossen werden. Die Steckdose ist mit einem

Fehlerstromschutzschalter (FI) zu sichern. Der

Auslésestrom darf max. 30mA betragen.

® Den Geratestecker in die Kupplung der
Gerateanschlussleitung (Verlangerung) stecken.

® Gerateanschlussleitung mit der am Gerat
vorhandenen Kabelzugentlastung wie abgebildet
sichern.

® Zum Einschalten Ein-/Ausschalter (Abb. 6/Pos.
5) driicken und gedrickt halten.

® Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (Abb. 6/Pos.
5) loslassen.

6.3 Betriebsart wahlen

6.3.1 Saugen (Abb. 7)

Drehen Sie den Hebel (Abb. 7/Pos. 8) zur Position B.
Dies kann sowohl im Stillstand als auch bei
laufendem Gerat geschehen.

6.3.2 Blasen (Abb. 7)

® Drehen Sie den Hebel (Abb. 7/Pos. 8) zur
Position C. Dies kann sowohl im Stillstand als
auch bei laufendem Gerat geschehen.

@ Richten Sie den Luftstrahl nach vorne und
bewegen Sie sich langsam um Laub oder
Gartenabfalle zusammenzublasen bzw. von

o
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schwer zugénglichen Stellen zu entfernen.

o Achtung!
Entleeren Sie vor dem Blasen den Fangsack.
Ansonsten kénnte aufgesaugtes Sauggut wieder
austreten.

6.4 Fangsack entleeren (Abb. 1)

Entleeren Sie den Fangsack (7) rechtzeitig. Bei

hohem Fillgrad lasst die Saugleistung deutlich nach.

Fuhren Sie organische Abfalle der Kompostierung

ZU.

@ Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen

® ReiBverschluss am Fangsack (7) 6ffnen und
Sauggut ausschitten.

@ ReiBverschluss am Fangsack (7) wieder
schlieBen.

6.5 Drehzahlregelung

(Abb. 1a, nur bei BG-EL 2501 E)
Das Gerét ist mit einer elektronischen
Drehzahlregulierung ausgestattet. Drehen Sie dazu
den Drehzahlregler (Abb. 1a/Pos. 11) in die
gewlinschte Position. Betreiben Sie das Geréat nur
mit der notwendigen Drehzahl und lassen Sie es
nicht unnétig hoch drehen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehé&use so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile

10

des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

o Nach Beendigung der Arbeit Auffangsack
abnehmen, umstilpen und griindlich reinigen,
um das Entstehen von Schimmel und
unangenehmen Gerlichen zu verhindern.

@ Ein stark verschmutzter Fangsack kann mit
Wasser und Seife gewaschen werden.

@ Bei Schwergangigkeit des ReiBverschlusses die
ReiBverschlusszahne mit einer trockenen Seife
einreiben.

@ Saug-/Blasrohr bei Verschmutzung mit einer
Burste reinigen.

@ Aufgrund von Verschmutzung durch Sauggut
kann die Gangigkeit des Umschalthebels
(Blasen/Saugen) erschwert werden. In diesem
Fall stellt sich nach mehrmaligem Umschalten
von Saugen auf Blasen die Gangigkeit des
Umschalthebels wieder ein.

8.2 Wartung

@ Bei eventuell auftretenden Stérungen das Gerat
nur von einem autorisierten Fachmann bzw. von
einer Kundendienstwerkstatt Uberprifen lassen.

® Im Geréateinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteilinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

o
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10. Fehlersuchplan

Fehler moégliche Ursache Beseitigung
Gerat lauft nicht an keine Spannung vorhanden Leitung und Sicherung Uberprifen
Kabel defekt Uberprifen
Anschlusse am Motor geldst durch Kundendienstwerkstatt
Uberprifen lassen

11
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

General instructions

e Read the complete operating manual with due
care. Acquaint yourself with the controls and
how to use the tool.

e All persons (including children) who, for reasons
of physical, sensory or mental ability or
inexperience or lack of knowledge, are notin a
position to be able to use this device safely,
should not use the device unsupervised or
without instruction by or from a responsible
person.

Children must always be supervised in order to
ensure that they do not play with the device.

o Never allow children to use the tool.

o Never allow other persons who are not familiar
with the operating instructions to use the tool.
Contact your local government offices for
information regarding minimum age
requirements for operating the tool.

o Never use the tool when there are people —
particularly children — or pets nearby.

e The user is responsible for any accidents or
hazards suffered by third parties or their

property.

Preparation

e Always wear sturdy footwear and long trousers
when using the tool.

o Never wear loose fitting clothes or jewelry. They
may get drawn into the suction opening. Rubber
gloves and non-slip shoes are recommended
when working outdoors. Wear a hair net if you
have long hair.

e Wear safety goggles while you work.

Use a dust mask when working on dusty jobs

e Always check the tool, the power cable and the
extension cable before using the tool. Only
operate the tool when it is in good working order
and is not damaged in any way. Damaged parts
have to be replaced immediately by a qualified

12

electrician.

o Never use the tool if any of its safety devices or
guards are damaged or if any safety
attachments such as deflectors and/or grass
catching devices are missing.

e  When working outdoors, use only extension
cables which are approved for outdoor use.
Extension cables must have a minimum cross-
section of 1.5 mm?. The plug connections must
be splash-proof.

Operation

e Always trail the power cable behind the tool.

e If the power cable or extension cable is
damaged, pull the plug out of the socket.
NEVER TOUCH THE CABLE BEFORE THE
PLUG HAS BEEN PULLED OUT OF THE
SOCKET.

e Do not carry the tool by its power cable.

e Always pull out the power plug:

- when the tool is not being used, when it is
being transported or when you leave it un-
supervised.

- when you are checking the tool, cleaning
it or removing blockages.

- when you want to carry out cleaning or
maintenance work on the tool or replace
accessories.

- after the tool impacts with foreign bodies or
you notice unusual vibrations.

® Use the tool only in broad daylight or in well-lit
conditions.

o Do not underestimate the forces involved. Make
sure you stand squarely and keep your balance
at all times.

e If possible, avoid using the tool on wet grass.

o Ensure that you maintain a steady foothold
particularly while working on slopes.

o Always walk. Never run.

o Always keep the ventilation opening clean.

o Never direct the vacuum/blow hole at persons
or animals.

e The machine may only be used at reasonable
times of the day, i.e. not in the early morning or
late evening when it will be a nuisance to other
people. Permitted times of use specified by local
authorities must be observed.

® The machine must be run at the lowest possible
motor speed required to carry out the work.

e Remove all foreign objects with a rake and
brush before starting any blowing work.

e Where conditions are dusty, dampen the
surface a little or use a sprinkler attachment.

® Use the full-length blower nozzle extension so
that the air current can work near to the ground.

o
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e Watch out for children, pets, open windows etc.
and blow the foreign objects safely away from
them.

Maintenance and storage

o Check that all nuts, bolts and screws are
securely tightened in order to be sure that the
machine is in a safe working condition.

e Frequently check the debris bag for signs of
wear and deformation.

e Use only genuine accessories and spare parts.

e For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

e  Electric tools should be kept in a dry place when
not in use.

e If the mains cable for this device is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

The tool can be plugged into any socket-outlet (with
230 V AC) that is equipped with a 10A fuse or higher.
The socket-outlet has to be safeguarded by an earth-
leakage circuit breaker (e.l.c.b.). The operating
current must not exceed 30 mA.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 8)

1. Read the directions for use before operating the
tool.

2. Do not use the tool in rain or snow. Do not ex-
pose the tool to wet conditions.

3. Keep all other persons away from the danger
zone.

4. Wear goggles and ear mulffs.

5. Switch off the tool and pull out the power plug be-
fore carrying out any cleaning or maintenance
work.

6. Rotating parts. Keep your hands and feet away
from all openings.

N

. Layout (Fig. 1/1a)

Front suction tube

Rear suction tube

Handle

Carrying strap

ON/OFF switch

Power cord

Debris bag

Selector switch for vacuum/blower
Guide roller

10 Screws for suction tube assembly
11. Speed controller (only on the BG-EL 2501 E)

©XONDOTAWND =

3. Proper use

The garden blower vac is designed to handle only
foliage and garden refuse such as grass and small
branches. Any other use is prohibited.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

AC motor 230V ~ /50 Hz
Output BG-EL 2301 2300 watts
BG-EL 2501 E 2500 watts

no load speed n, BG-EL 2301 14000 min"!
BG-EL 2501 E 6000-14000 min"

Protection class 11/ [g]
Air velocity 270 km/h
Suction rate 840 m*h
Volume of debris bag approx. 45 |
Sound volume level Lyg 102 dB (A)
Sound pressure level Ljay 87 dB (A)
Vibration ay, 3.96 m/s?
Weight 3.8kg
13
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Fitting the suction tube (Fig. 3a-3d.)

First plug together the front suction tube (1) and the
rear suction tube (2). (Fig. 3a). Screw the two pipes
together with the special screws (Fig. 3b/ltem 10).
Then please insert the suction tube into the motor
housing (Fig. 3c) and screw together with the special
screws (Fig. 3d/ltem 10).

Note: Do not disassemble the suction tube any
more once it has been assembled.

5.2 Fitting the debris bag (Fig. 3e-39g)

First, hang the eyelet up on the appropriate hook on
the suction tube (Fig. 3e). Then slip the debris bag
(Fig. 3f/ltem 7) over the port on the motor housing.
Make sure that there is an audible click when they
engage. Hang the second eyelet on the hook in the
housing (Fig. 3g)

5.3 Assembly of carrying strap (Fig. 3h)
Fasten the carrying strap (Fig. 2/ltem 4) as shown in
Fig. 3h

5.4 Assembly of wheels

Push the wheels (Fig. 3i/ltem 9) over the front
vacuum hose (Fig. 3i/ltem 1) and fasten with the
screw (Fig 3k/ltem A).

5.5 Assembly of handle

Insert the handle (Fig. 4/Item 3) into the recess in the
housing. Make sure that there is an audible click
when they engage.

Start up the tool only after it is fully assembled.
Always inspect the tool power cord for damage
before starting up. The tool may only be used if the
cord is in flawless condition.

14

6. Operation

6.1 Sizing the strap (Fig. 1)

Size the length of the carrying strap (4) so that the
vacuum tube just clears the ground. The guide rollers
(9) at the bottom end of the suction tube will help you
to maneuver the suction tube on the ground.

6.2 Connecting the tool to the power supply and

switching on (Fig. 5, 6)

The tool can be plugged into any socket-outlet (with

230 V AC) that is equipped with a 10A fuse or higher.

The socket-outlet has to be safeguarded by an earth-

leakage circuit breaker (e.l.c.b.). The operating

current must not exceed 30 mA.

o Insert the tool plug into the power cord coupling
(extension).

e Secure the power cord with the sleeve provided
on the tool as shown.

e To switch on, press and hold the ON/OFF switch
(Fig. 6/Item 5).

e To switch off, let go of the ON/OFF switch (Fig.
6/item 5).

6.3 Selecting the mode of operation

6.3.1 Suctioning (Fig. 7)

e Turn the lever (Fig. 7/ltem 8) to position B. You
can do this both when the device is at a standstill
and while it is running.

6.3.2 Blowing (Fig. 7)

o Turn the lever (Fig. 7/ltem 8) to position C. You
can do this both when the device is at a standstill
and while it is running.

o Channel the air stream forward and walk slowly
to blow foliage or garden refuse into a pile or to
clear out hard-to-reach places.

e Important!

Empty the debris bag before blowing.
Otherwise, the material that has been
vacuumed up could drop out.

6.4 Emptying the debris bag and pre-screen
(Fig. 1)
Empty the debris bag (7) in good time. When the bag
is heavily loaded with material, vacuum power is
considerably reduced. Deposit organic refuse at a
compost site.
o  Switch off the tool and pull out the plug.
o Open the zipper on the debris bag (7) and
shake out the material.
o Close the zip on the debris bag (7) again.

o
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6.5 Speed control (Fig. 1a, BG-EL 2501 E only)
The device is fitted with an electronic speed
controller. To use it, turn the speed controller (Fig. 1a/
Item 11) to the desired position. Use the device only
with the speed which is actually required and do not
let it run at a speed which is faster than necessary.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

@ After shaking out the debris bag, turn it inside out
and thoroughly clean it in order to prevent mould
and unpleasant odors from forming.

® You can use soap and water to clean out a
heavily soiled debris bag.

® Rub a bar of dry soap across the zipper teeth if
the zipper becomes difficult to pull.

® Clean the vacuum/blower tube with a brush upon
evidence of dirt and grime.

o Dirt and grime can make the switch
(blower/vacuum) more difficult to operate as a
result of the material that swirls up off the
ground. When this occurs, simply flip the switch
back and forth a few times, which should bring it
back to the normal feel.

8.2 Maintenance

@ Should the tool experience problems beyond
those mentioned above, let only an authorized
professional or a customer service shop perform
an inspection.

® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

o Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

15
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10. Troubleshooting guide
Fault Possible cause Remedy

Motor does not start

No voltage present.

Check the cord and fuses

Power cord defective

Check the power cord

Motor terminals disconnected

Have the unit checked by a
customer service workshop

16
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A\ Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Instructions

o Veuillez lire ce mode d’emploi avec attention.
Apprenez a vous servir des dispositifs de
commande ou de réglage et a employer
I'appareil dans les régles de l'art.

e Toute personne (y compris les enfants) qui en
raison de ses capacités physiques, sensorielles
ou intellectuelles ou son manque d’expérience
n’est pas en mesure d’utiliser 'appareil de
maniére sdre, ne doit pas utiliser cet appareil
sans surveillance ni les instructions d’une
personne responsable.

Surveillez les enfants pour vous assurer qu'’ils
ne jouent pas I'appareil.

o Ne laissez jamais des enfants employer
I'appareil.

o Ne laissez jamais d’autres personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser
I'appareil. Des prescriptions locales peuvent
prescrire 'dge minimum permettant d’utiliser
I'appareil.

o Nutilisez jamais I'appareil lorsque des
personnes, en particulier des enfants, ou encore
des animaux domestiques se trouvent a sa
proximité.

e L'utilisateur est responsable pour tout accident
ou risque arrivant a une tierce personne ou a
ses propriétés.

Préparation

e Lors de l'utilisation de I'appareil, portez toujours
des chaussures stables et des pantalons longs.

e Ne portez aucun vétement ou bijou lache. Vous
pouvez étre attrapé(e) par 'ouverture
d’aspiration. Lors de travaux en plein air, il est
recommandé de porter des gants en
caoutchouc et des chaussures antidérapantes.
Portez un filet a cheveux pour les cheveux
longs.

e Portez des lunettes de protection pendant les

travaux.

e Utilisez un masque de respiration pour les
travaux générateurs de poussiére.

e Avant demployer I'appareil, contrlez chaque
fois la ligne de raccordement et le céble de
rallonge. Travaillez exclusivement avec un
appareil en état impeccable et non endommagé.
Les pieces endommagées doivent étre
immédiatement remplacées par un(e)
spécialiste électronicien(ne).

e Nutilisez jamais I'appareil lorsque les dispositifs
de protection ou les blindages sont
endommagés ou encore que les dispositifs de
sécurité, tels les dispositifs déflecteurs et/ou
récupérateurs d’herbe, manquent.

o Pour les travaux a I'extérieur, seuls les cables
de rallonge diment homologués doivent étre
utilisés. Les rallonges utilisées doivent avoir une
section transversale minimale de 1,5 mm2. Les
connecteurs enfichables doivent étre protégés
contre les projections d’eau.

Fonctionnement
e Toujours faire passer le cable de raccordement
de I'appareil a I'arriere de I'appareil.
e Lorsque le cable de courant ou la rallonge est
abimé ; tirer la fiche hors de la prise de courant.
NE TOUCHEZ PAS LE CABLE AVANT
D’AVOIR TIRE LA FICHE DE LA PRISE !
® Ne portez pas I'appareil par son cable
e Tirer la fiche hors de la prise de courant :
- Si vous n’utilisez pas I'appareil, si vous le
transportez ou le laissez sans surveillance
- Lorsque vous controlez I'appareil, le
nettoyez ou en retirez des objets bloquants
- Lorsque vous entreprenez des travaux de
nettoyage ou d’entretien ou que vous
changez des accessoires ;
- Aprés contact avec des corps étrangers
ou en cas de vibration anormale,
e Nutiliser les outils gu’a la lumiére du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant
o N’en sous-estimez pas la force. Tenez-vous de
fagon sdre, et gardez I'équilibre
o Evitez, si possible, d’utiliser 'appareil dans du
gazon mouillé.
o Veillez, particulierement dans les pentes, a bien
vous tenir de facgon stable et sire.
e Marchez toujours, ne courrez jamais.
o Gardez 'ouverture d’aération en bon état de
propreté.
o Ne dirigez jamais I'ouverture d’aspiration/de
soufflage sur des personnes ou des animaux
o |l est uniquement permis d'utiliser la machine a
des heures raisonnables - pas t6t le matin, ni

17
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tard le soir, lorsque cela pourrait déranger
d’autres personnes. Il faut respecter les heures
indiquées sur des listes disponibles auprées des
autorités locales.

e Il faut se servir de la machine en la faisant
tourner au régime le plus bas possible pour les
travaux devant étre réalisés.

e Avant de commencer a souffler, dégagez les
corps étrangers au rateau et au balai.

e S’ily a beaucoup de poussiére, humidifiez
légerement la surface ou utilisez, si présent, un
dispositif d’arrosage adaptable.

e L’embout de buse soufflante complet doit étre
utilisé pour que le courant d’air puisse étre
soufflé tout pres du sol.

e Attention aux enfants, aux animaux et aux
fenétres ouvertes : dégagez les corps étrangers
en soufflant dessus dans une autre direction.

Entretien et entreposage

e Veillez a ce que tous les écrous, toutes les vis
et chevilles soient constamment vissées a fond
pour étre sir(e) que I'appareil soit bien en état
sUr de fonctionnement.

e Contrdlez souvent si le dispositif collecteur
d’herbe est usé ou s'il est déformé

e Contrdlez souvent si le sac collecteur est usé ou
s'il est déformé.

e Ultilisez exclusivement des piéces et accessoires
d’origine.

e Les appareils électriques inutilisés devraient
étre conservés dans un endroit sec.

e Silaligne de raccordement réseau de cet
appareil est endommagée, il faut la faire
remplacer par le producteur ou son service
aprés-vente ou par une personne qualifiée afin
d’éviter tout risque.

L’appareil peut étre raccordé a chaque fiche a
contact de protection (de 230 V de courant alternatif)
protégée par un fusible de min. 10 A. La prise doit
étre protégée d'un interrupteur de protection contre
les courants de courts-circuits. Le courant de
déclenchement doit s’élever au max. a 30 mA.

/A AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

18

Explication de la plaque indicatrice sur 'appareil

(voir figure 8)

1. Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi.

2. N'utilisez pas I'appareil en cas de pluie ou de
neige. Protégez I'appareil de 'humidité.

3. Gardez les tierces personnes hors de la zone de
dangers

4. Portez des protections oculaires et auditives.

5. Mettez I'appareil hors circuit et retirez la fiche de
contact pour les travaux de nettoyage et
d’entretien.

6. Piéces en rotation ! Maintenez vos mains et vos
pieds a distance des ouvertures

2. Description de I'appareil (fig. 1/1a)

1. Tube aspirateur avant

2. Tube aspirateur arriére

3. Poignée

4. Courroie

5. Interrupteur Marche / Arrét

6. Conduite réseau

7. Sac collecteur

8. Commutateur aspirer/souffler

9. Galet de roulement

10. Vis pour le montage du tube d’aspiration

11. Régulateur de vitesse de rotation (uniquement
pour BG-EL 2501 E)

3. Utilisation conforme a I’affectation

L’aspirateur/le souffleur de feuilles est uniquement
autorisé pour les feuilles et les déchets de jardin tels
I'herbe et les petites branches. Tout autre emploi
n’est pas autorisé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément &
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

o
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4. Caractéristiques techniques:

Moteur a carburants multiples 230V ~ 50 Hz
Puissance BG-EL 2301 2300 Watt

BG-EL 2501 E 2500 Watt
Vitesse de rotation n, BG-EL 2301 14000 min”

BG-EL 2501 E 6000-14000 min"'

Catégorie de sécurité I1/[g]
Vitesse de lair 270 km/h
Puissance d’aspiration 840 m¥h
Volume du sac collecteur env. 45|
Niveau de puissance sonoreL g 102 dB (A)
Niveau de pression acoustiqueL g 87 dB (A)
Vibration ay, 3,96 m/s?
Poids 3,8kg

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisation
correspondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage du tube d’aspiration (fig. 3a-3d)
Enfichez tout d’abord les tubes d’aspiration avant (1)
et arriere (2) 'un dans l'autre (fig. 3a). Puis vissez les
deux tubes avec les vis spéciales (fig. 3b/rep. 10).
Ensuite, enfichez le tube d’aspiration dans le carter
du moteur (fig. 3c) et vissez-le avec les vis spéciales
(fig. 3d./rep. 10).

Remarque : Le tube d’aspiration ne doit plus étre
démonté aprés ce montage.

5.2 Montage du sac collecteur (fig. 3e-3g)
Accrochez I'ceillet tout d’abord dans les crochets
correspondants sur le tube d’aspiration (fig. 3e).
Ensuite, enfichez le sac collecteur (fig. 3f/ pos. 7) au-
dessus du manchon sur le carter du moteur. Veiller a
ce que 'encliquetage soit bien audible. Accrochez le
deuxiéme ceillet au crochet qui se trouve sur le boitier

(fig. 3g)

5.3 Montage de la ceinture de port (fig. 3h)
Attachez la ceinture (fig. 2/pos. 4) comme indiqué en
fig. 3h.

5.4 Montage des roues

Poussez les roues (fig. 3i/pos. 9) via le tube
d’aspiration de devant (fig. 3i/pos. 1) et les fixez avec
la vis (fig. 3k/pos. A).

5.5 Montage de la poignée
Enfichez la poignée (fig. 4/pos. 3) dans I'encoche sur
le bottier. Veillez a entendre 'encliquetage !

Ne mettez I'appareil en service que lorsque vous
avez entierement terminé le montage. Avant chaque
mise en service, contrélez minutieusement si le
céable de raccordement de 'appareil ne montre pas
de signes d’endommagement, celui-ci doit étre
uniquement utilisé en état impeccable.

6. Commande

6.1. Déterminez la longueur de la courroie (fig. 1)
Réglez la longueur de la courroie en bandouliére (4)
de telle maniére que le tube d’aspiration puisse étre
guidé juste au-dessus du sol. En outre, les rouleaux
de guidage (9) sur I'extrémité inférieure du tube
aspirateur servent a mieux guider le tube aspirateur
au sol.

6.2. Connectez I'appareil et mettez-le en circuit
(fig. 5, 6)

L’appareil peut étre raccordé a chaque fiche &

contact de protection (de 230 V de courant alternatif)

protégée par un fusible de min. 10 A. La prise doit
étre protégée d’'un interrupteur de protection contre
les courants de courts-circuits. Le courant de
déclenchement doit s’élever au max. a 30 mA.

o Enfichez la fiche de I'appareil dans
'accouplement du céble de raccordement de
Pappareil (rallonge).

o Bloquez le cable de raccordement de I'appareil
comme indiqué dans le croquis a I'aide du
dispositif de décharge de traction se trouvant
sur l'appareil.

e Pour mettre en marche, appuyez sur
Pinterrupteur Marche/Arrét (figure 6 /pos. 5) et
maintenez-le enfonceé.

e  Pour mettre hors circuit, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (figure 6 /pos. 5).

6.3 Sélectionner le mode de fonctionnement
6.3.1 Aspiration (fig. 7)
e Tournez le levier (fig. 7/pos. 8) jusqu’en position

B. Vous pouvez le faire aussi bien a I'arrét que
lorsque I'appareil fonctionne.

19
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6.3.2 Soufflage (fig. 7)

e Tournez le levier (fig. 7/pos. 8) jusqu’en position
C. Vous pouvez le faire aussi bien a I'arrét que
lorsque I'appareil fonctionne.

e Dirigez le courant d’air vers I'avant et déplacez-
vous lentement pour rassembler les feuilles ou
les déchets de jardin en soufflant dessus et/ou
les retirer d’endroits difficiles d’acces.

e Attention!!

Avant le soufflage, videz le sac collecteur et le
séparateur préalable. Sinon, vous pourriez faire
ressortir ce que vous avez aspiré auparavant.

6.4 Vider le sac collecteur et le séparateur
préalable (fig. 1)

Videz le sac collecteur (7) a temps. Si le niveau de

remplissage est important, la puissance d’aspiration

diminue nettement. Placez les déchets organiques

sur un compost.

e Mettez I'appareil hors circuit et retirez la fiche de
contact

e Ouvrez la fermeture éclair sur le sac collecteur
(7) et secouez les déchets du sac.

e Refermez le sac collecteur (7).

6.5 Régulation de vitesse de rotation

(Fig. 1a, uniquement avec BG-EL 2501 E)
L’appareil est doté d’un réglage de vitesse
électronique. Pour ce faire, tournez le régulateur de
vitesse de rotation (fig. 1a/pos. 11) dans la position
désirée. Faites fonctionner I'appareil uniquement a la
vitesse nécessaire et ne le faites pas tourner a haut
régime inutilement.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matiéres
plastiques de l'appareil. Veillez & ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de 'appareil.

o Apres la fin des travaux, retirez le sac collecteur,
retournez-le et nettoyez-le a fond pour éviter que
ne se forme des champignons et que des odeurs
désagréables n’apparaissent.

o Un sac collecteur fortement encrassé peut étre
nettoyé a I'eau et au savon.

o Sila fermeture éclair s’ouvre mal, frottez les
dents de la fermeture éclair a I'aide de savon a
sec.

o Nettoyez le tube d’aspiration / de soufflage en
cas d’encrassement a I'aide d’une brosse.

o Enraison d’encrassement par ce qui a été
aspiré, le levier de commutation (souffler/aspirer)
peut étre difficile a commuter. Dans un tel cas,
son fonctionnement se fera a nouveau sans
probleme apreés I'avoir commuté plusieurs fois de
suite de ,aspirer” sur ,souffler”.

8.2 Maintenance

o En cas de dérangements éventuels, faites
contréler I'appareil exclusivement par un(e)
spécialiste diment autorisé(e) et/ou par un
atelier de service apres-vente.

® Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.
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8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

o No. d'article de I'appareil

o No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de 'administration de votre
commune !
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10. Plan de recherche des erreurs

Seite 22

Erreur

Cause probable

Suppression

L’appareil ne démarre pas

Aucune tension n’est présente

Contrdler la ligne et le fusible

Cable défectueux détachés

Controler

Raccordements sur le moteur

Faire contrbler par le service
aprés-vente
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cavo di alimentazione ed il cavo di prolunga.
Utilizzate I'apparecchio solo se questo € in

perfette condizioni e non presenta danni. Le

parti danneggiate devono essere

immediatamente sostituite da un elettricista.

Non utilizzate mai I'apparecchio con dispositivi
protettivi o schermature danneggiate o

dispositivi di sicurezza mancanti come
dispositivi di deflessione e/o dispositivi di

/A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti

o danni causati dal mancato rispetto di queste

raccolta erba.

istruzioni e delle avvertenze di sicurezza. ® Incaso di uso allaperto si devono utilizzare
esclusivamente cavi di prolunga appositamente
omologati. | cavi di prolunga utilizzati devono
;i i ini i1,5mma |
1. Avvertenz i si avere une} sezione minima di 1, . . .
ertenze di sicurezza connettori devono essere protetti dagli spruzzi
. d’acqua.

Introduzione a

e Leggete attentamente queste istruzioni per Esercizio
Puso. Ir;form;tew bleng sul d'SplclfS't'V' di " Tenete il cavo di alimentazione dellapparecchio
zoman ore |hrlego azione e sull’'uso corretto sempre dietro all'apparecchio.

o LZ piespgnzc(i:c:z;presi i bambini) che, a causa Selil cavo glettrico oil cavo.di prolunga o sono
delle loro capacita fisiche, sensoriali 6 danneggiati, staccate a spina dalla presa.

. ; PO ; NON TOCCATE IL CAVO PRIMA DI AVER
intellettuali, oppure della loro inesperienza o TOLTO LA SPINA DALLA PRESA DI
ignoranza, non siano in grado di utilizzare CORRENTE!
Fapparecchio in sicurezza non dovrebbero e Non utiIizzaré il cavo della corrente per
Eizrl’?ef:;f: lzsssornggﬁgza 0 le istruzioni di trasportare I'elettroutensile.

e : - e Staccat i :
I bambini devono essere sorvegliati per - queelée:jgpr:rc])ﬁ ﬁzll:?zgl;zsﬁelettroutenSiIe lo
assicurarsi che non giochino con I'apparecchio. trasportate o lo lasciate inosservato; ’

° paopnpgfégititste mai ai bambini di adoperare - quando controllate I'utensile, lo pulite o ne

) . staccate i blocchi;

o Non permettete mai ad altre persone, che non ) quando espletate dei lavori di pulizia o di

Is’gggae;itéﬁi]s ?_ee"(r:c;?rt\::zllc()):el;lid;;:sds%pnec:are manutenzione o quando sostituite degli
. e b accessori;
prescrivere I'eta minima dell’ utilizzatore. ) dopo il contatto con corpi estranei o nel

e Non adoperate mai I'apparecchio se nelle caso di vibrazioni anomale

\é::ﬂsir:ﬁeoc;?mn:“delle persone, in particolare e Usate gli attrezzi solo con la luce del giorno o
L N ’ o . . con un’ illuminazione artificiale sufficiente.

e L'utilizzatore & responsabile in caso di incidenti e  Non ne sottovalutate la forza. Mantente sempre

g di r!sclrl nei confrontlndl terzi relativamente a una posizione sicura e I'equilibrio.
anni afle persone ¢ afle cose. e Evitate, se possibile, 'uso dell’apparecchio

Preparazione nell’erba bagnata.

e Portate sempre scarpe robuste e pantaloni ® F_ate parti_colare"attenzione ad una posizione
lunghi quando adoperate I'apparecchio. sicura nei pendii. . . .

e  Non portate indumenti ampi o gioielli e Cercate sempre di camminare e mai di correre.
Potrebbero essere presi dallapertura di e Tenete I'apertura di aspirazione sempre pulita.
aspirazione. Eseguendo lavori all'aperto si o Non direzionate mai I'apertura di aspirazione e
consiglia di portare guanti di gomma e scarpe s?fflagglo Su persone o animali. . ) .
che non scivolano. Se avete i capelli lunghi e L’apparecchio deve essere messo in funzione in
raccoglieteli in una retina. ’ ore ragionevoli - non troppo presto la mattina o

e Portate occhiali protettivi durante il lavoro. non troppo tardi la sera - in modo danon =

e Usate una maschera protettiva in caso di lavori disturbare gli altri. Si devono osservare gli orari
con produzione di polvere previsti dalle autorita locali.

e Prima di ogni utilizzo controllate 'apparecchio, il ® Perlesecuzions di lavori fapparecchio deve
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essere azionato con il numero di giri minimo
possibile

e Prima diiniziare a radunare le foglie si devono
allontanare corpi estranei con un rastrello e una
scopa.

e In caso di polvere si deve inumidire
leggermente la superficie o utilizzare se
disponibile un accessorio per l'irrigazione.

e Sideve usare tutto il completo bocchettone di
soffiatura affinché il getto d’aria possa agire
vicino al suolo.

e Fate attenzione a bambini, animali domestici,
finestre aperte e soffiate via corpi estranei
senza creare pericoli.

Manutenzione e magazzinaggio

e Fate attenzione che tutti i dadi, le viti e i bulloni
siano stretti bene, per assicurarvi che
I'apparecchio si trovi in uno stato d’esercizio
sicuro.

e Controllate spesso che il sacco di raccolta non
presenti usura e deformazioni.

e Usate solamente accessori e ricambi originali.

e Controllate spesso che il dispositivo di raccolta
erba non presenti usura e deformazioni.

e  Attrezzi elettrici non utilizzati dovrebbero essere
depositati in luogo asciutto.

e Se il cavo di alimentazione viene danneggiato
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
servizio di assistenza clienti o da una persona
qualificata al fine di evitare pericoli.

L’utensile pud essere allacciato ad ogni presa
elettrica protetta per min. di 10A (con 230 V tensione
alternata). La presa elettrica va protetta con un
dispositivo per corrente di guasto (Fl). La corrente di
apertura deve arrivare a max. 30mA.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.
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Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 8)

1. Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per l'uso.

2. Non usare I'elettroutensile in caso di poggia o
neve. Proteggere I'elettroutensile dall’'umidita.

3. Tenere le altre persone lontane dalla zona di
pericolo.

4. Indossare occhiali protettivi e cuffie antirumore.

5. In caso di lavori di pulizia e di manutenzione
spegnere I'apparecchio e staccare la spina dalla
presa.

6. Parti rotanti! Tenete lontano dalle aperture mani e
piedi

2. Descrizione dell’utensile (Fig. 1/1a)

Tubo di aspirazione anteriore
Tubo di aspirazione posteriore
Impugnatura
Tracolla
Interruttore ON/OFF
Cavo di alimentazione
Sacchetto di raccolta
Commutatore aspirazione/soffiaggio
Rotella
. Viti per il montaggio del tubo di aspirazione
. Regolatore del numero di giri (soltanto per il BG-
EL 2501 E)

S2O0OoNoORMON A

= O

3. Utilizzo proprio

L’aspiratore/soffiatore per foglie € omologato soltanto
per fogliame e rifiuti di giardino come erba e rametti.
Un uso diverso non & consentito

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

o
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4. Dati tecnici

Motore a corrente alternata 230V ~ 50 Hz
Potenza BG-EL 2301 2300 Watt
BG-EL 2501 E 2500 Watt

Numero di giri a vuoto n,
BG-EL 2301 14000 min
BG-EL 2501 E 6000-14000 min"
classe di protezione I1/[g]
Velocita dell’aria 270 km/h
Portata di aspirazione 840 m¥h
Volume del sacco di raccolta ca. 451
Livello di potenza sonora Lyg 102 dB (A)
Livello di pressione acustica Lq 87 dB (A)
Vibrazione ay, 3,96 m/s?
Peso 3,8 kg

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni regolazione dell’apparecchio.

5.1 Montaggio tubo di aspirazione (Fig. 3a-3d)
Unite prima il tubo di aspirazione anteriore (1) con
quello posteriore (2) (Fig. 3a).

Poi avvitate entrambi i tubi con le viti speciali (Fig.
3b/Pos. 10).

Successivamente inserite il tubo di aspirazione nella
carcassa del motore (Fig. 3c) e avvitatelo con le viti
apposite (Fig. 3d/Pos. 10).

Avvertenza: dopo questo montaggio il tubo di
aspirazione non puo essere pil smontato.

5.2 Montaggio del sacco di raccolta (Fig. 3e-3g)
Agganciate I'occhiello al rispettivo gancio del tubo di
aspirazione (Fig. 3e). Poi inserite il sacco di raccolta
(Fig. 3f/ Pos. 7) sullapertura nella carcassa del
motore. Nel far questo assicuratevi di sentire lo scatto
di arresto. Agganciate il secondo occhiello al gancio
della carcassa (Fig. 3g)

5.3 Montaggio della tracolla (Fig. 3h)
Fissate la tracolla (Fig. 2/Pos. 4) come mostrato in
Fig. 3h.

5.4 Montaggio delle ruote

Spingete le ruote (Fig. 3i/Pos. 9) sul tubo di
aspirazione anteriore (Fig. 3i/Pos. 1) e fissatele con la
vite (Fig. 3k/Pos. A).

5.5 Montaggio dell'impugnatura
Inserite 'impugnatura (Fig. 4/Pos. 3) nella cavita della
carcassa. Assicuratevi che si senta lo scatto!

Mettete I'utensile in esercizio solo dopo aver
eseguito il montaggio completo. Prima di ogni messa
in esercizio, controllate che il cavo di allacciamento
dell'utensile non presenti segni di deterioramento e
che venga usato solo se & in perfetto stato.

6. Uso

6.1. Regolazione della lunghezza della tracolla
(Fig. 1)
Regolare la lunghezza della cinghia (4) in modo che il
tubo di aspirazione possa venire condotto a
pochissima distanza dal terreno. Inoltre le rotelle di
guida (9) all’estremita del tubo di aspirazione servono
a condurre piu facilmente il tubo di aspirazione per
terra.

6.2 Collegamento e attivazione
dell’elettroutensile (Fig. 5, 6)

o Infilare la spina dell’apparecchio
nell’accoppiamento del cavo di collegamento
(prolunga).

e Assicurare secondo l'illustrazione il cavo di
collegamento con lo scarico della trazione che
si trova sull’apparecchio.

e Peraccendere premete e tenete premuto
linterruttore ON/OFF (Fig. 6/Pos. 5).

o Per spegnere mollate 'interruttore ON/OFF (Fig.
6/Pos. 5)

6.3 Selezione del modo operativo

6.3.1 Aspirazione (Fig. 7)

o Ruotate la leva (Fig. 7/Pos. 8) posizionandola su
B. Ciod puo essere effettuato con apparecchio sia
acceso che spento.

6.3.2 Soffiaggio (Fig. 7)

o Ruotate la leva (Fig. 7/Pos. 8) posizionandola su
C. Cid puo essere effettuato con apparecchio sia
acceso che spento.

e COrientate il getto d’aria in avanti e muovetevi
lentamente per accumulare soffiando fogliame o
rifiuti di giardino oppure per eliminarli da zone
difficilmente accessibili.

25
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e Attenzione!
Svuotate il sacchetto di raccolta prima
dell’azione di soffiaggio. Altrimenti del fogliame
aspirato potrebbe fuoriuscire di nuovo.

6.4 Svuotamento del sacco di raccolta e del
preseparatore (fig. 1)

Svuotate in tempo il sacco di raccolta (7). La portata

di aspirazione si riduce considerabilmente in caso di

un alto grado di riempimento. Portate al

compostaggio i rifiuto organici.

e Spegnete l'utensile e staccate la spina dalla
presa di corrente.

e Aprite la cerniera del sacco di raccolta (7) e
svuotate il materiale aspirato.

e Chiudete di nuovo la cerniera del sacco di
raccolta (7).

6.5 Regolazione del numero di giri

(Fig. 1a, solo per BG-EL 2501 E)
L’apparecchio & dotato di una regolazione del
numero di giri elettronica. Ruotate a tal fine il
regolatore del numero di giri (Fig. 1a/Pos. 11) nella
posizione desiderata. Fate funzionare 'apparecchio
solo con il numero di giri richiesto e non aumentatelo
se cid non & necessario.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate

26

detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell'apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio.

® Raccolta, rovesciatelo e pulitelo a fondo per
evitare la formazione di muffa ed odori
sgradevoli.

® Un sacco di raccolta molto sporco pud essere
lavato con acqua e sapone.

® Se la cerniera si apre difficilmente, strofinate i
denti della cerniera con sapone asciutto.

@ Pulite dallo sporco il tubo di aspirazione e il
ventilatore con una spazzola.

® A causa di impurita dovute al materiale aspirato
puod risultare piu difficile muovere la leva di
commutazione (aspirazione/soffiatura). In tal
caso la mobilita della leva di commutazione si
riottiene cambiando piu volte tra aspirazione e
soffiatura.

8.2 Manutenzione

® In caso di anomalie fare esaminare l'utensile
esclusivamente da un tecnico autorizzato
rispettivamente da un’officina del servizio
assistenza.

e Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello del’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’lamministrazione comunale!
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia Possibile causa Eliminazione
Il motore non si avvia manca tensione controllare il cavo ed is fusibile
cavo difettoso controllare
attacchi del motore allentati fare controllare da un’officina del
servizio assistenza clienti
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

Instructie

® Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Maak uzelf vertrouwd met de besturings- of
regelvoorzieningen en het reglementair gebruik
van het toestel.

e Personen (met inbegrip van kinderen) die op
grond van hun fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of hun onervarenheid of
onwetendheid niet in staat zijn het gereedschap
veilig te gebruiken mogen dit gereedschap niet
gebruiken zonder toezicht of instructies door
een verantwoordelijke persoon.

Op kinderen moet toezicht worden gehouden
om te voorkomen dat ze met het gereedschap
spelen.

e Laat het toestel nooit gebruiken door kinderen.

e Laat het toestel nooit gebruiken door andere
personen die niet vertrouwd zijn met deze
instructies. In plaatselijke voorschriften kan de

minimumleeftijd voor gebruikers zijn vastgelegd.

o Gebruik het toestel nooit als er personen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren in de buurt
zijn.

o De gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren, waardoor derden zelf of
hun eigendom benadeeld worden.

Voorbereiding

e Draag bij het gebruik van het toestel altijd
stevige schoenen en een lange broek.

e Draag geen wijde kleding of sierraden. U kunt
door de zuigopening worden gegrepen. Bij
werkzaamheden in de openlucht wordt het
dragen van gummihandschoenen en niet-
glijdende schoenen aanbevolen. Draag in geval
van lange haren een haarnetje.

e Draag een veiligheidsbril tijdens de
werkzaamheden.
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o Gebruik een ademmasker bij het stofzuigen.

e Controleer voor ieder gebruik het toestel, de
aansluitkabel en het verlengsnoer. Werk alleen
met een toestel dat in perfecte staat verkeert en
niet beschadigd is. Beschadigde onderdelen
moeten onmiddellijk worden vervangen door
een elektricien.

o Gebruik het toestel nooit als beschermende
voorzieningen of afschermingen beschadigd zijn
of als veiligheidsvoorzieningen zoals afbuig-
en/of grasvanginrichtingen ontbreken.

o Bij gebruik in de openlucht mogen alleen
verlengsnoeren worden gebruikt die hiervoor
zijn gemaakt. De gebruikte verlengsnoeren
moeten minimaal een doorsnede van 1,5 mm2
hebben. De insteekverbindingen dienen
spatwaterdicht te zijn.

Gebruik

e Voer de aansluitkabel van het toestel altijd naar
de achterzijde van het toestel weg.

e Bij beschadiging van de stroomkabel of het
verlengsnoer; trek de stekker uit het
stopcontact.

RAAK DE KABEL NIET AAN VOORDAT DE
STEKKER UIT HET STOPCONTACT IS
VERWIJDERD!

e Draag het apparaat niet aan de kabel.

o Trek de stekker uit het stopcontact:

- als u het toestel niet gebruikt, het trans-
porteert of zonder toezicht laat;

- als u het toestel controleert, schoonmaakt
of blokkeringen verwijdert;

- als u schoonmaak- of onderhouds-
werkzaamheden uitvoert of accessoires
vervangt;

- na contact met vreemde voorwerpen of bij
een ongebruikelijke vibratie

o Gebruik gereedschappen alleen bij daglicht of
bij voldoende kunstmatige verlichting

o Onderschat de kracht van het toestel niet. Houd
het toestel altijd in een veilige stand en in
evenwicht

e Voorkom, indien mogelijk, het gebruik van het
toestel in nat gras.

e Letvooral op hellingen op een veilige stand.

o Altijd lopen, nooit rennen.

e Houd de luchtopening altijd schoon.

o Richt de zuig-/blaasopening nooit op personen
of dieren.

o Het gereedschap mag alleen op redelijke tijlden

worden gebruikt — niet ’'s morgens vroeg of
avonds laat als andere zouden kunnen worden
gestoord. De door de lokale overheid
voorgeschreven tijden dienen in acht te worden

o
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genomen.

e Het gereedschap dient met een zo laag mogelijk
toerental te worden gebruikt om de
werkzaamheden te verrichten.

e Voordat u begint het loof aan de kant te blazen
moeten vreemde lichamen met een hark en een
bezem worden losgewerkt.

o Als er veel stof aanwezig is dient het opperviak
lichtjes vochtig te worden gemaakt of, indien
voorhanden, een besproeiingsaanbouwstuk
worden gebruikt.

e Maak gebruik van het volledige
blaasmondopzetstuk zodat de luchtstroom
dichtbij de grond kan werken.

e Let op kinderen, huisdieren, open ramen en
blaas vreemde lichamen veilig weg.

Onderhoud en opberging

e Zorg ervoor dat alle moeren, schroeven en
bouten zijn vastgedraaid, om er zeker van te
zijn dat het toestel zich in een veilige
bedrijfstoestand bevindt.

e Controleer de opvangzak vaak op slijtage en
vervormingen.

o Gebruik enkel originele wisselstukken en
accessoires.

e Controleer de grasvanginrichtingen regelmatig
op slijtage en vervormingen.

o Ongebruikte elektrische gereedschappen
moeten op een droge plaats worden
neergelegd.

e Als de netaansluitkabel van dit gereedschap
wordt beschadigd, dient deze door de fabrikant
of door de dienst na verkoop of een
overeenkomstig gekwalificeerde persoon te
worden vervangen om te voorkomen dat
iemand in gevaar wordt gebracht.

Het toestel kan aan ieder stopcontact met een
zekering van minstens 10A (met een wisselspanning
van 230 V) worden aangesloten. Het stopcontact
moet worden beveiligd met een aardlekschakelaar.
De afschakelstroom mag max. 30mA bedragen.

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het

gereedschap (zie fig. 8)

1. V&or inbedrijfstelling gebruiksaanwijzing lezen.

2. Bij regen of sneeuw het toestel niet gebruiken.
Toestel beschermen tegen vocht.

3. Hou derden weg uit de gevarenzone.

4. 0Qog- en gehoorbeschermer dragen.

5. Bij schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
het toestel uitschakelen en de netstekker uit het
stopcontact verwijderen.

6. Roterende onderdelen! Hou handen en voeten
weg van de openingen.

N

. Beschrijving van het toestel
(Fig. 1 en 1a)

Voorste zuigbuis

Achterste zuigbuis

Handgreep

Draagriem

AAN/UIT-schakelaar

Netkabel

Opvangzak

Keuzeschakelaar zuigen/blazen

. Loopwieltjes

10. Schroeven voor zuigbuismontage
11. Toerenregelaar (enkel bij BG-EL 2501 E)

©XONDOTAWND =

3. Reglementair gebruik

De bladzuiger / -blazer is enkel toegelaten voor
bladeren en tuinafval zoals gras, kleine takken.
Gebruik voor andere doeleinden is niet toegestaan.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Wisselstroommotor 230V ~ 50 Hz
Vermogen BG-EL 2301 2300 Watt
BG-EL 2501 E 2500 Watt

BG-EL 2301 14000 min"
BG-EL 2501 E 6000-14000 min’

Onbelast toerental

Bescherming klasse I1/[g]
Luchtsnelheid 270 km/u
Zuigvermogen 840 m*/u
Volume van de opvangzak ca. 451
Geluidsvermogen Lyag 102 dB (A)
Geluidsdrukniveau Lpag 87 dB (A)
Vibratie ay, 3,96 m/s?
Gewicht 3,8 kg

5. VAo6r ingebruikneming

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje
overeenkomen met de gegevens van het stroomnet
alvorens het gereedschap aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
voordat u het gereedschap anders afstelt.

5.1 Montage zuigbuis (fig. 3a-3d)

Steek eerst de voorste (1) en achterste zuigbuis (2) in
elkaar (fig. 3a). Schroef dan de beide buizen vast
m.b.v. de speciale schroeven (fig. 3b, pos. 10).

Steek daarna de zuigbuis het motorhuis (fig. 3c) in en
schroef de buis vast m.b.v. de speciale schroeven
(fig. 3d, pos. 10).

Aanwijzing: de zuigbuis mag na deze montage
niet meer uit elkaar worden gehaald.

5.2 Montage opvangzak (fig. 3e-3g)

Haak het oog eerst in de overeenkomstige haak op
de zuigbuis (fig. 3e) vast. Steek daarna de opvangzak
(fig. 3f, pos. 7) over de stomp op het motorhuis. Let er
wel op dat hij hoorbaar vastklikt. Haak de tweede oog
vast in de haak op het huis (fig. 3g).

5.3 Montage draagriem (fig. 3h)
Maak de draagriem (fig. 2, por. 4) vast zoals getoond
in fig. 3h.

5.4 Montage wielen

De wielen (fig. 3i, pos. 9) over de voorste zuigbuis
(fig. 3i, pos. 1) schuiven en fixeren d.m.v. de schroef
(fig. 3k, pos. A).
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5.5 Montage handgreep

Handgreep (fig. 4, pos. 3) de uitsparing op het huis in
steken. Zorg ervoor dat de handgreep hoorbaar
vastklikt!

Stel het toestel pas in werking als de montage
helemaal is voltooid. V6ér elke ingebruikneming
dient de aansluitkabel van het toestel op tekens van
een beschadiging te worden gecontroleerd; de kabel
mag enkel in perfecte staat worden gebruikt.

6. Bediening

6.1 Riemlengte bepalen (fig. 1)

De riemlengte van de draagriem (4) zodanig afstellen
dat de zuigbuis dicht over de grond kan worden
geleid. De leirollen (9) aan het onderste uiteinde van
de zuigbuis dienen bovendien om de zuigbuis
gemakkelijker over de grond te leiden.

6.2 Toestel aansluiten en aanzetten (fig. 5, 6)

Het toestel kan aan ieder stopcontact met een

zekering van minstens 10A (met een wisselspanning

van 230 V) worden aangesloten. Het stopcontact
moet worden beveiligd met een aardlekschakelaar.

De afschakelstroom mag max. 30mA bedragen.

o De stekker van het toestel de koppeling van de
aansluitkabel (verlengkabel) in steken.

e Aansluitkabel van het toestel, zoals afgebeeld,
beveiligen d.m.v. de aan het toestel voorhanden
kabelontlasting.

e Voor het inschakelen op de AAN / UIT-
schakelaar (fig. 6, pos. 5) drukken en blijven
indrukken.

o Om ui te schakelen, de AAN/UIT-schakelaar (fig.
6, pos. 5) loslaten.

6.3 Bedrijfsmodus kiezen

6.3.1 Zuigen (fig. 7)

o Draai de hefboom (fig. 7, pos. 8) naar de stand
B. Dit kan zowel in stilstand als ook bij draaiend
gereedschap gebeuren.

6.3.2 Blazen (fig. 7)

o Draai de hefboom (fig. 7, pos. 8) naar de stand
C. Dit kan zowel in stilstand als ook bij draaiend
gereedschap gebeuren.

o Richt de luchtstraal naar voren en beweeg u
langzaam om bladeren of tuinafval bijeen te
blazen of van moeilijk toegankelijke plaatsen te
verwijderen.

e Letop!!
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Maak v6or het blazen de opvangzak leeg.
Anders zouden opgezogen bladeren / tuinafval
opnieuw kunnen ontsnappen.

6.4 Opvangzak leegmaken (fig. 1)

Maak de opvangzak (7) op tijd leeg. Bij een hoog

vulniveau gaat het zuigvermogen duidelijk achteruit.

Breng organisch afval naar de composteerinrichting.

e Toestel uitzetten en netstekker uit het
stopcontact trekken.

e Ritssluiting aan de opvangzak (7) open trekken
en opvangzak leegschudden.

e Ritssluiting aan de opvangzak (7) terug sluiten.

6.5 Toerentalregeling

(fig. 1a, enkel bij BG-EL 2501 E)
Het gereedschap is voorzien van een elektronische
toerentalregeling. Draai de toerenregelaar (fig. 1a,
pos. 11) naar de gewenste positie. Gebruik het
gereedschap enkel met het nodige toerental en laat
het niet onnodig hoog draaien

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

@ Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

e Aan het einde van de werkzaamheden

opvangzak afnemen, binnenstebuiten keren en

grondig schoonmaken om het vormen van
schimmel en onaangename geuren te
voorkomen.

e Een erg vervuilde opvangzak kan met water en
zeep worden gewassen.

o Bij stroefheid van de ritssluiting de tanden van
de ritssluiting inwrijven met droge zeep.

e  Zuig-/blaasbuis bij vervuiling met een borstel
schoonmaken.

e Op grond van vervuiling door opgezogen goed
kan de beweeglijkheid van de
overschakelhefboom (blazen / zuigen) worden
verminderd. In dit geval de overschakelhefboom
meermaals omzetten vanuit de stand zuigen
naar de stand blazen en omgekeerd zodat de
hefboom weer gemakkelijk draait.

8.2 Onderhoud

e Mocht er zich een defect voordoen laat dan het
toestel enkel controleren door een
geautoriseerde vakman of door een
klantendienst-werkplaats.

o In het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

@ Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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10. Hairidnetsintakaavio
Héarié Mahdollinen syy Poisto

Laite ei kdynnisty

geen spanning voorhanden

tarkasta johto ja varoke

johto viallinen

tarkasta

moottorin liitAnnaat irronneet

anna houltopalvalun tarkastaa laite
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafnos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Instrucciones

Le rogamos se sirva de observar atentamente
estas instrucciones de uso. Familiaricese con
los dispositivos de mando y regulacion, asi
como el manejo adecuado del aparato.

Las personas (incluidos nifios) que, debido a
sus capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales, o a su inexperiencia o
desconocimiento, no sean capaces de emplear
el aparato no deberan hacerlo sin la supervision
o0 instruccién de una persona responsable.
Vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

Nunca permita que los nifios utilicen el aparato.
Nunca permita que otras personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen el
aparato. La edad minima del usuario puede
estar regulada por disposiciones locales.

Nunca utilice el aparato cuando haya personas,
en especial nifios, o animales domésticos en las
inmediaciones.

El usuario es responsable de los dafios o
riesgos que se produzcan a terceros o a sus
propiedades.

Preparacion

Cuando utilice el aparato, es recomendable
llevar zapatos resistentes y pantalén largo.

No lleve ropa holgada ni joyas mientras trabaje.
Pueden ser captadas por el orificio de
aspiracion. Si trabaja al aire libre, es
recomendable llevar guantes de goma y
zapatos de suela antideslizante. Péngase una
redecilla para el cabello si tiene el pelo largo.
Péngase gafas de protecciéon mientras trabaje.
Pdéngase una mascarilla cuando realice trabajos
en los que se produzca gran cantidad de polvo.
Antes de cada uso, controle el aparato, el cable
de conexion y la alargadera. Trabaje sélo si el

aparato esta en perfecto estado y no presenta
ningun darfio. Las piezas dafadas deben ser
sustituidas inmediatamente por un electricista
profesional.

Nunca utilice el aparato cuando los dispositivos
de proteccion o apantallamientos estén
dafiados o falte algun dispositivo de seguridad
como, por ejemplo, los dispositivos de
desviacion y/o de recogida de césped.

Solo se podran utilizar alargaderas
homologadas para realizar trabajos en el
exterior. Las alargaderas utilizadas han de
presentar una seccién minima de 1,5 mm?. Los
enchufes deben estar protegidos a prueba de
salpicaduras.

Servicio

Tire del cable siempre hacia atras para que se

mantenga en la parte trasera del aparato en

todo momento.

Cuando el cable de conexion o alargadera esté

dahado; retire el enchufe de la toma.

iNO TOCAR EL CABLE ANTES DE

DESENCHUFARLO!

No traslade el aparato sosteniéndolo por el

cable

Retire el enchufe de la toma:

— cuando no utilice el aparato, lo transporte o lo
deje sin vigilancia;

— cuando controle el aparato, lo limpie o retire
cualquier obstaculo que bloquee;

— cuando realice trabajos de limpieza o
mantenimiento o cambie accesorios;

— al entrar en contacto con cuerpos extrafos o
en caso de vibracién anormal

Solo utilice la herramienta a la luz del dia o con

suficiente iluminacion artificial

No infravalore la fuerza del aparato. Adopte una

posicion segura y guarde en todo momento el

equilibrio.

Siempre que sea posible, evite utilizar el

aparato en césped humedo.

Se ha de guardar especialmente una posicion

segura en caso de pendientes.

Camine siempre, jamas corra.

Mantenga siempre limpios los orificios de

ventilacion.

Nunca apunte con el orificio de aspiracion /

soplado a personas o animales.

La maquina sélo debe ser operada a horas

razonables: ni por la mafiana muy temprano ni

por la noche muy tarde para no molestar a los

demas. Se han de respetar los horarios

establecidos por las autoridades locales.

Trabajar con la maquina a las minimas
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revoluciones de motor posibles.

Antes de comenzar con el soplado, retirar los
posibles objetos sélidos con cepillo y rastrillo.
Donde se genere polvo, se habra de
humedecer ligeramente la superficie o bien
utilizar una pieza de riego acoplada, en caso de
disponer de ella.

Utilizar el juego completo de boquilla de soplar
para que el caudal de aire pueda actuar cerca
del suelo.

Cuidado con los nifios, animales domésticos y
ventanas abiertas, soplar de forma que no se
pueda dafar a nadie ni nada.

Mantenimiento a la hora de guardarlo

Asegurese de que, todas las tuercas, tornillos y
bulones siempre estén sujetos para garantizar
que el aparato se encuentre en un estado de
servicio seguro.

Comprobar continuamente que la bolsa de
recogida no presente desgaste ni
deformaciones.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Compruebe continuamente que los dispositivos
de recogida de césped no presenten desgaste
ni deformaciones.

Debera colocar las herramientas eléctricas que
no utilice en un lugar seco.

Cuando el cable de conexién a la red esté
dafnado, debera ser sustituido por el fabricante
0 su servicio de asistencia técnica o por una
persona cualificada para ello, evitando asi
cualquier peligro.

El aparato se puede conectar a cualquier enchufe
protegido con un min. de 10A (con tensién de 230
V). El enchufe se debe proteger con un interruptor
de corriente de defecto (Fl). La corriente de
liberacion no debe superar los 30mA max.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.
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Explicacion de la placa de advertencia en el
aparato (véase fig. 8)
1.

2.

Lea el manual de instrucciones de uso antes de la
puesta en marcha.

No utilice el aparato cuando llueva o nieve.
Mantenga el aparato alejado de la humedad.

. Mantenga a terceras personas fuera de la zona de

peligro.

. Pdngase gafas de trabajo y protectores auditivos.
. Desconecte el aparato cuando vaya a realizar

trabajos de limpieza o mantenimiento y retire el
enchufe.

. jPiezas giratorias! Mantener las manos y los pies

alejados de los orificios.

2. Descripcion del aparato

©XONDOTAWND =

(Fig. 1/1a)

Tubo de aspiracién anterior
Tubo de aspiracién posterior
Empufnadura

Cinturén de transporte
Interruptor ON/OFF

Cable de red

Bolsa de recogida
Conmutador aspirar / soplar
Rodillos guia

10. Tornillos para montaje de tubo de aspiracion
11. Regulador de velocidad (solo en BG-EL 2501 E)

3. Uso adecuado

El aspirador / soplador de hojas sélo esta
homologado para hojas y residuos del jardin tales
como césped o ramas pequehas. No esta permitido
darle otros usos.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.
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4. Caracteristicas técnicas

230V ~ 50Hz

BG-EL 2301 2300 vatios
BG-EL 2501 E 2500 vatios
Velocidad en vacio n, BG-EL 2301 14000 min"
BG-EL 2501 E 6000-14000 min"

Motor de corriente alterna
Potencia

Tipo de proteccion I/ 3]
Velocidad del aire 270 km/h
Potencia de aspiracion 840 m*h

Volumen de la bolsa de recogida aprox. 451

Nivel de potencia acustica Lyag 102 dB (A)
Nivel de presion acustica Lpag 87 dB (A)
Vibracioén ay, 3,96 m/s?
Peso 3,8 kg

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de que los
datos de la placa de identificacion coincidan con los
datos de la red eléctrica.

Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.

5.1 Montaje tubo de aspiracion (fig. 3a-3d)
Primero encajar los tubos de aspiracion anterior (1) y
posterior (2) (fig. 3a). Después atornillarlos con los
tornillos especiales (fig. 3b/pos. 10).

Seguidamente, introducir el tubo de aspiracién en la
carcasa del motor (fig. 3c) y fijarlo con los tornillos
especiales (fig. 3d/pos.10).

Advertencia: Después de realizar este montaje
no se podra volver a desmontar el tubo de
aspiracion.

5.2 Montaje bolsa de recogida (fig. 3e-39g)

En primer lugar enganchar la anilla en el gancho del
tubo de aspiracion (fig. 3e). A continuacion, encajar la
bolsa de recogida (fig. 3f/pos. 7) sobre el empalme
de la carcasa del motor. Cerciorarse de oir como se
enclava. Enganchar la segunda anilla en el gancho
de la carcasa (fig. 39g)

5.3 Montaje de la correa de transporte (fig. 3h)
Fijar el cinturon de transporte (fig. 2/pos. 4) como se
muestra en la fig. 3h.

5.4 Montaje de las ruedas

Insertar las ruedas (fig. 3i/pos. 9) deslizandolas sobre
el tubo de aspiracién delantero (fig. 3i/pos. 1) y
fijarlas con el tornillo (fig. 3k/pos. A).

5.5 Montaje de la empunadura
Insertar la empufadura (fig. 4/pos. 3) en la ranura de
la carcasa. jAsegurarse de oir cémo se enclava!l

Ponga el aparato en servicio una vez haya realizado
el montaje por completo. Antes de cada puesta en
marcha, se debera comprobar que el cable de
conexion del equipo no presente sefales de
deterioro y sélo se debera utilizar en estado perfecto.

6. Manejo

6.1. Determinar la longitud del cinturén (fig. 1)
Regular la longitud del cinturdn (4) de tal forma que el
tubo de aspiracién apenas llegue al suelo.
Adicionalmente, los rodillos guia (9), situados en el
extremo del tubo de aspiracion, sirven para guiar
ligeramente a éste.

6.2 Conexion y encendido del aparato (fig. 5, 6)

El aparato se puede conectar a cualquier enchufe

protegido con un min. de 10A (con tensién de 230

V). El enchufe se debe proteger con un interruptor

de corriente de defecto (FI). La corriente de

liberacién no debe superar los 30mA max.

o Introduzca el enchufe en la pieza de
acoplamiento del cable de conexion de equipo
(prolongacién).

e Asegure el cable de conexion del equipo con la
descarga disponible de traccion del cable en el
aparato segun se ilustra.

e Para conectarlo presionar el interruptor ON/OFF
(fig. 6/pos. 5) y mantenerlo pulsado.

e Paradesconectarlo soltar el interruptor ON/OFF
(fig. 6/pos. 5).

6.3 Régimen de funcionamiento

6.3.1 Aspirar (fig. 7)

e Girarla palanca (fig. 7/pos. 8) a la posicién B.
Esto se puede realizar tanto cuando el aparato
esta parado como cuando esta en
funcionamiento.

6.3.2 Soplar (fig. 7)

e Girar la palanca (fig. 7/pos. 8) a la posicién C.
Esto se puede realizar tanto cuando el aparato
esta parado como cuando esta en
funcionamiento.

e Dirija el chorro de aire hacia delante y muévase
lentamente para juntar las hojas o los residuos
del jardin o para retirarlos de lugares de dificil
acceso.
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e jAtencion!
Antes de soplar, vacie la bolsa de recogida. De
lo contrario, podria escaparse el material ya
aspirado.

6.4 Vaciar bolsa de recogida (fig. 1)

Vacie la bolsa de recogida (7) puntualmente.

Cuando la bolsa esta muy llena, la fuerza de

aspiracion se debilita de forma considerable. Destine

para compost los residuos organicos.

o Desconecte el aparato y retire el enchufe.

e Abra la cremallera de la bolsa de recogida (7) y
vaciela del material aspirado.

e Volver acerrar la cremallera de la bolsa de
recogida (7).

6.5 Regulacion de velocidad

(fig. 1a, sélo en BG-EL 2501 E)
El aparato esté provisto de un regulador de velocidad
electronico. Para ello, girar el regulador de velocidad
(fig. 1a/pos. 11) a la posicion deseada. Poner el
aparato en funcionamiento sélo a la velocidad
necesaria y no permitir que gire innecesariamente.

7. Cambio del cable de conexion a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando asi
cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al méximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacién y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafo limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presién baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pano
himedo y un poco de jabdn blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.
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® Una vez finalizado el trabajo, retire la bolsa de
recogida, vuélquela y limpiela a fondo para evitar
que se produzca moho u olores desagradables.

® Una bolsa de recogida muy sucia se podra
limpiar con agua y jabén.

® En caso que aparezcan dificultades a la hora de
cerrar la cremallera, frote los dientes de la
cremallera con jabon seco.

@ Limpiar la suciedad del tubo de
aspiracion/soplado con un cepillo.

@ Debido a la suciedad producida por el material
aspirado, se puede danar la marcha suave de la
palanca de cambio (soplar / aspirar). En este
caso, la marcha suave de la palanca de cambio
se vuelve a ajustar tras cambiar varias veces de
aspirar a soplar.

8.2 Mantenimiento

® En caso de que se produjeran averias, lleve el
aparato a un especialista autorizado o un taller
de servicio técnico.

® No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

o
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10. Plan para localizacién de fallos
Fallo Posobles causas Solucion

El aparato no arranca

No hay tensién

Compruebe cable y fusible

Cable defectuoso

Compruébelo

Se han soltado las conexiones en
el motor

Un especialista autorizado debera
comprobarlo
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Upute

@ Pazljivo proditajte ove upute za uporabu.
Upoznajte se s uredajima za upravljanje i
regulaciju, te s pravilnom primjenom ovog
uredaja.

® Osobe koje zbog svojih fizickih, senzorickih ili
psihi¢kih sposobnosti ili svog neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno upravljati
uredajem, ne mogu ga koristiti bez nadzora ili
upute odgovorne osobe. Djecu treba nadzirati, da
bi se sprije€ila njihova igra s uredajem.

@ Nikad ne dopustite djeci da koriste uredaj.

o Nikad nemoijte dopustiti osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama da koriste ovaj uredaj.
Minimalna starosna dob korisnika moze se
odrediti prema lokalnim propisima.

o Nikad ne koristite uredaj, ako se u blizini nalaze
druge osobe, narocito djeca ili domace zivotinje.

@ Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti
kojima je izloZzena neka druga osoba ili njezina

imovina.

Priprema

@ Kod koriStenja uredaja uvijek nosite ¢vrstu obucu
i duge hlace.

® Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Njih moze
zahvatiti usisni otvor. Kod radova na otvorenom
preporucujemo da nosite gumene rukavice i
obucu u kojoj se ne sklize. Nosite mrezicu za
dugu kosu.

@ Prilikom rada nosite zastitne naocale.

o Kod radova, kod kojih se stvara prasina, koristite
zastitnu masku za diSne puteve.

@ Prije svake uporabe uredaja provijerite prikljucni i
produzni kabel. Radite samo s neoste¢enim
uredajem u besprijekornom stanju. Elektri¢ar
mora odmah zamijeniti oStecene dijelove.

o Nikad ne koristite uredaj s oSte¢enim zastitnim
napravama ili 8titnicima ili bez sigurnosnih
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naprava kao §to su npr. naprave za uklanjanje i/ili
naprave za sakupljanje trave.

@ Prilikom radova na otvorenom smiju se Koristiti
samo za to dopusteni produzni kabeli. KoriSteni
produzni kabeli moraju imati minimalni presjek od
1,5 mm?. Uti¢ni spojevi moraju imati zatitni
kontakt i biti zasticeni od prskanja vode.

Pogon

@ Kabel za priklju€ivanje uredaja vodi se uvijek od
uredaja prema natrag.

® Ako je strujni ili produzni kabel ostecen, izvucite
utikag iz utiénice.

NE DODIRUJTE KABEL PRIJE NEGO JE
UTIKAC 1ZVUCEN 1Z UTICNICE!

® Ne nosite uredaj drzeéi ga za kabel.

® lzvucite utikag iz uti¢nice:

- kada ne koristite uredaj, kada ga transportirate
ili ostavljate bez nadzora;

— kada kontrolirate uredaj, Cistite ga ili uklanjate
prepreke;

- kada provodite popravke ili radove odrzavanja,
ili pak zamjenu pribora;

- nakon kontakta sa stranim tijelimaili u sluaju
nenormalne vibracije

@ Alate koristite samo pri danjem svjetlu ili uz
dostatnu umjetnu rasvjetu

® Ne podcjenjujte snagu. Pobrinite se za dobar
polozaj i uvijek drzite ravnotezu.

® Po moguénostiizbjegavajte rad s uredajem po
mokroj travi.

@ Narodito obratite paZnju na stabilnost na

kosinama.

Uvijek hodajte, ne tréite.

Ventilacijski otvor mora uvijek biti &ist.

Otvor za usisavanje/puhanje nemojte nikad

usmijeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

@ Stroj smijete koristiti samo u razumnim
vremenima — ne rano ujutro ili kasno navecer, kad
bi mogli ometati druge. Pridrzavajte se vremena
propisanih od strane nadleznih ustanova.

@ Kod izvodenja radova pogonite stroj s najmanje
mogucim brojem okretaja motora.

@ Prije pocetka usisavanja grabljama i metlom
uklonite strana tijela.

@ Kod prasnjavog tla treba povrSinu malo navlaziti
ili, ako postoiji, koristiti sklop za prskanje vode.

@ Koristite cijeli paket mlaznica, tako da struja zraka
bude u blizini tla.

o Pazite na djecu, domace Zivotinje, otvorene
prozore i sigurno otpusite strana tijela u stranu.

o
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Odrzavanije i skladiStenje

@ Pobrinite se da uvijek budu pri¢vrscene sve
matice, vijci i svornjaci, kako biste bili sigurni da je
uredaj u sigurnom pogonskom stanju.

o Cesto kontrolirajte istrodenost i deformiranost
vreée za sakupljanje trave.

@ Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

® Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

o Nekoristene elektroalate treba odloziti na suho
mjesto.

® Ako se mrezni kabel oSteti, mora ga zamijeniti
proizvodac ili njegova servisna sluzba ili sli¢na
kvalificirana osoba, da bi se izbjegle opasnosti.

Uredaj se moze prikljuiti na svaku uti¢nicu osiguranu
s min. 10 A (s 230 V izmjeni¢nog napona). Uti¢nicu
treba osigurati sa zastitnom strujnom sklopkom (Fl).
Isklopna struja smije iznositi maks. 30 mA.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

Pojasnjenje napomena na ploéici uredaja (vidi

sliku 8)
1. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabu.

2. Ne koristite uredaj po kisi ili snijegu. Zastitite
uredaj od vlage.

3. Udaljite druge osobe iz opasnog podrucja.

4. Nosite zastitu za o€i i sluh.

5. Kod ¢isc¢enja ili odrzavanja iskljucite uredaj i
izvucite mrezni utikag.

6. Rotirajudi dijelovi! Ruke i noge drzite podalje od
otvora.

2. Opis uredaja (slika 1/1a)

Usisna cijev sprijeda
Usisna cijev straga
Rucka
Remen za noSenje
Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje
Mrezni kabel
Sabirna vre¢a
Preklopnik za usisavanje/puhanje
Kotadi
. Vijci za montazu usisne cijevi
. Regulator broja okretaja
(samo kod BG-EL 2501 E)

S2O0OoNOORON A

= O

3. Namjenska uporaba

Usisavaé/puhalo za lis¢e dopusten je samo za lisce i
vrine ostatke kao to su trava i male grane. Drugadija
vrsta uporabe nije dopustena.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodacé
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

230V ~ 50 Hz

2300 vata (BG-EL 2301)

2500 vata (BG-EL 2501 E)
Broj okretaja u praznom hodu ng

14000 min™ (BG-EL 2301)

6000-14000 min"* (BG-EL 2501 E)

Klasa zastite /4l

Izmjeni¢ni motor
Snaga

Brzina zraka 270 km/h
Snaga usisavanja 840 m3/h
Volumen sabirne vrece oko 45|
Intenzitet buke Lyyaq 102 dB (A)
Razina zvucnog tlaka Lpag 87 dB (A)
Vibracije a, 3,96 m/s?
Tezina 3,8 kg

39
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5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

Prije nego po¢nete podeSavati uredaj izvucite utikaé
iz uti¢nice.

5.1 Montaza usisne cijevi (sl. 3a-3d)

Najprije spojite prednju (1) i straznju usisnu cijev (2)
(sl. 3a). Zatim uévrstite obje cijevi specijalnim vijcima
(sl. 3b/poz. 10).

Na kraju utaknite usisnu cijev u kuciste motora (sl. 3c)
i ucvrstite specijalnim vijcima (sl. 3d/poz. 10).

Napomena: Nakon ove montaze usisna cijev se
ne smije viSe rastavljati.

5.2 Montaza sabirne vrece (sl. 3e-3g)

Najprije objesite usicu na odgovarajuéu kuku na
usisnoj cijevi (sl. 3e). Na kraju navucite vrecicu (sl.
3f/poz. 7) preko nastavka na kuciste motora. Pritom
pripazite da se ¢ujno uglavi. Objesite drugu usicu na
kuku na kucistu (sl. 3g)

5.3 Montaza remena za noSenje (sl. 3h)
Remen za nosSenije (sl. 2/poz. 4) pri¢vrstite na nacin
prikazan na sl. 3h.

5.4 Montaza kotaca

Gurnite kotace (sl. 3i/poz. 9) preko prednje usisne
cijevi (sl. 3i/poz. 1) i fiksirajte pomocu vijka (sl.
3k/poz. A).

5.5 Montaza rucke
Utaknite rucku (sl. 4/poz. 3) u otvor na kucistu.
Pripazite na to da se ¢ujno uglavi!

Uredaj stavite u pogon tek kad ste u potpunosti izvrSili
montazu. Prije svakog pustanja uredaja u pogon
treba provijeriti eventualna ostecenja prikljuénog
kabela koji se smije koristiti samo u besprijekornom
stanju.

6. Rukovanje

6.1. Odredivanje duzine remena (sl. 1)

Duzinu remena za noSenje (4) treba podesiti tako da
se usisna cijev moze voditi neposredno uz tlo. Za
lak8e vodenje usisne cijevi po tlu dodatno sluze
kotaci za vodenje (9) na donjem zavrSetku usisne
cijevi.
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6.2. Prikljucivanje i uklju€ivanje uredaja
(slike 5, 6)

Uredaj se moze prikljuiti na svaku uti¢nicu osiguranu

s min. 10 A (s 230 V izmjeni¢nog napona).

Uti¢nicu treba osigurati sa zastitnom strujnom

sklopkom (Fl). Isklopna struja smije iznositi maks. 30

mA.

@ Utika¢ utaknite u spojku voda za priklju¢ivanje
uredaja (produzenje).

@ Prikljuéni kabel osigurajte mehanizmom za
spreCavanje zatezanja kabela koji se nalazi na
uredaju, kao $to je prikazano na slici.

o Kod ukljucivanja pritisnite sklopku (sl. 6/poz. 5) i
drzite je pritisnutom.

® Zaisklju€ivanje pustite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 6/poz. 5).

6.3 Odabir vrste pogona

6.3.1 Usisavanije (sl. 7)
Okerenite polugu (sl. 7/poz. 8) u polozaj B. To se moze
izvesti kad stroj miruje i kad radi.

6.3.2 Puhanije (sl. 7)

@ Okrenite polugu (sl. 7/poz. 8) u polozaj C. To se
moze izvesti kad stroj miruje i kad radi.

® Usmijerite zrani mlaz prema naprijed i polako se
krecite kako biste otpuhali lis¢e ili vrtne otpatke
odnosno uklonili ih s tedko pristupaénih mjesta.

e Pozor!
Prije puhanja ispraznite sabirnu vrec¢u. U
suprotnom usisani sadrzaj moze ponovno izletjeti
van.

6.4 Praznjenje sabirne vrece (sl. 1)

Pravovremeno ispraznite sabirnu vrecu (7). Ako je

vreca previSe napunjena, znatno se smanjuje ucin

usisavanja. Organske otpatke odlazite za

kompostiranje.

@ Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikag.

@ Otvorite patent zatvara¢ na sabirnoj vreéi (7) i
istresite usisano lisce i otpatke.

@ Ponovno zatvorite patent zatvara¢ na sabirnoj
vre€i (7).

6.5 Regulacija broja okretaja (sl. 1a, samo kod
BG-EL 2501 E)
Uredaj je opremljen elektroni¢kom regulacijom broja
okretaja. Za to okrenite regulator broja okretaja (sl.
1a/poz. 11) na Zeljenu poziciju. Pokredite uredaj
samo s nuznim brojem okretaja i ne pustajte da se
bez potrebe vrti s velikim brojem okretaja. Nakon
zavr8etka rada skinite sabirnu vrecu, izvrnite je i
temeljito oCistite kako biste sprije€ili nastanak plijesni
i neugodnih mirisa.

o
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7. Zamjena mreznog prikljucka

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodag ili njegova servisna
sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne Koristite sredstva za ¢i§éenje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

® Jako zaprljana sabirna vreéa moze se oprati
vodom i sapunom.

® U slucaju teske pokretljivosti patent zatvaraca
utrljajte sapun u zupce zatvaraca.

® Necistoce na cijevi za usisavanje/puhanje
uklonite ¢etkom.

® Zaprljanost liSéem i otpacima moze otezati
pokretljivost poluge za preklapanje
(puhanje/usisavanje). U tom slu¢aju visekratnim
preklapanjem s usisavanja na puhanje ponovno
se postize pokretljivost poluge.

8.2 Odrzavanje

@ Kod eventualno nastalih smetnji predajte uredaj
na pregled samo ovlastenom struénjaku odnosno
servisnoj sluzbi.

® U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

@ Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlicitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.
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10. Plan trazenja gresaka
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Greska

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Nema napona
Neispravan kabel

Otpojeni priklju¢ci na motoru

Provjerite kabel i osigura¢
Kontrolirajte

Predajte na pregled servisnoj
radionici
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Uputstva

@ Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu.
Upoznajte se s uredajima za upravljanje i
regulaciju, kao i s pravilnom primenom ovog
uredaja.

@ Lica koja zbog svojih fizi¢kih, senzorskih ili
psihickih sposobnosti ili svog neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno upravljati
uredajem, ne mogu da ga koriste bez nadzora ili
uputstva odgovornog lica. Decu treba nadzirati
kako bi se sprecila njihova igra s uredajem.

o Nikada ne dopustite deci da koriste uredaj.

o Nikada nemojte dopustiti licima koja nisu
upoznata s ovim uputstvima da koriste ovaj
uredaj. Minimalna starosna dob korisnika moze
se odrediti prema lokalnim propisima.

@ Nikada ne koristite uredaj, ako se u blizini nalaze
drug lica, naroéito deca ili domace Zivotinje.

@ Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti
kojima je izlozena neka druga osoba ili njezina
imovina.

Priprema

® Kod korisé¢enja uredaja uvek nosite ¢vrstu obucu i
duge pantalone.

® Ne nosite Siroku odecu niti nakit. Njih moze da
zahvati usisni otvor. Kod radova na otvorenom
preporuéujemo da nosite gumene rukavice i
obucu u kojoj se ne klize. Nosite mrezicu za dugu
kosu.

® Tokom rada nosite zastitne naocari.

® Kod radova, kod kojih se stvara prasina, koristite
zastitnu masku za dis$ne puteve.

® Pre svake upotrebe uredaja proverite prikljucni i
produzni kabl. Radite samo s neostecenim
uredajem u besprekornom stanju. Elektricar mora
odmah zameniti oSte¢ene delove.

@ Nikada ne koristite uredaj s oStec¢enim zastitnim
napravama ili Stitnicima ili bez sigurnosnih

naprava kao §to su npr. naprave za uklanjanje i/ili
naprave za sakupljanje trave.

Tokom radova na otvorenom smeju se koristiti
samo za to dozvoljeni produzni kablovi. Kori§éeni
produzni kablovi moraju imati minimalni presek
od 1,5 mm?. Uti¢ni spojevi moraju imati zastitni
kontakt i biti zasticeni od prskanja vode.

Pogon

@ Kabl za priklju€ivanje uredaja vodi se uvek od
uredaja prema nazad.

® Ako je strujni ili produzni kabl o8teéen, izvucite
utika¢ iz uti¢nice.
NE DODIRUJTE KABEL PRE NEGO JE UTIKAC
IZVUCEN 1Z UTICNICE!

® Ne nosite uredaj drzeéi ga za kabel.

@ lzvucite utikag iz utiénice:
—kada ne koristite uredaj, kada ga transportujete
ili ga ostavljate bez nadzora;
- kada kontroliSete uredaj, Cistite ga ili uklanjate
blokade;
— kada preduzimate popravke ili radove
odrzavanja, ili pak zamenu pribora;
— nakon kontakta sa stranim telima ili u slu¢aju
abnormalne vibracije

@ Alate koristite samo pri danjem svetlu ili uz
dovoljnu umetnu rasvetu.

® Ne potcenjujte snagu. Pobrinite se za dobar
polozaj i uvek drzite ravnotezu.

® Po moguénostiizbegavajte rad s uredajem po
mokroj travi.

@ Narodito obratite paZnju na stabilnost na

kosinama.

Uvek hodajte, ne tréite.

Ventilacioni otvor mora uvek biti ist.

Otvor za usisavanje/duvanje nemojte nikad

usmeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

® Masinu smete da koristite samo u razumnim
vremenima — ne rano ujutro ili kasno uvece, kada
bi mogli ometati druge. Pridrzavajte se vremena
propisanih od strane ovlaséenih ustanova.

@ Kod izvodenja radova pogonite masinu s
najmanjim moguéim brojem obrtaja motora.

® Pre pocetka usisavanja grabljama i metlom
uklonite strana tela.

@ Kod prasnjavog tla treba povrSinu malo navlaziti
ili, ako postoiji, koristiti sklop za prskanje vode.

@ Koristite ceo paket mlaznica, tako da struja
vazduha bude u blizini tla.

@ Pripazite na decu, domace Zivotinje, otvorene
prozore i otpusite strana tela u stranu.
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Odrzavanije i skladiStenje

@ Pobrinite se da uvek budu priévr§éene sve
navrtke, zavrtnji i svornjaci, kako biste bili sigurni
da je uredaj u bezbednom pogonskom stanju.

o Cesto kontrolirajte istrodenost i deformisanost
kese za sakupljanje trave.

@ Koristite samo originalni pribor i rezervne delove.

® Zbog bezbednosnih razloga zamenite istrodene ili
ostecene delove.

® Nekorid¢ene elektroalate treba odloZiti na suvo
mesto.

® Ako se mrezni kabl osteti, mora ga zameniti
proizvodac ili njegova servisna sluzba ili sli¢no
kvalifikovano lice kako bi se izbegle opasnosti.

Uredaj se moze prikljuiti na svaku uti¢nicu osiguranu
s min. 10 A (s 230 V naizmeni¢nog napona). Uti¢nicu
treba osigurati sa za&titnim strujnim prekidacem (FI).
Isklopna struja sme iznositi maks. 30 mA.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduée koriséenje.

Objasnjenje napomena na ploé€ici uredaja (vidi

sliku 8)

1. Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva za
upotrebu.

2. Ne koristite uredaj po kisi ili snegu. Zastitite
uredaj od vlaznosti.

3. Udaljite druga lica iz opasnog podrucja.

4. Nosite zastitu za oci i sluh.

5. Kod ¢iscéenja ili odrzavanja iskljucite uredaj i
izvucite mrezni utikag.

6. Rotacioni delovi! Ruke i noge drzite podalje od
otvora.
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. Opis uredaja (slika 1/1a)

Usisna cev spreda
Usisna cev straga
Rucka
Kai$ za noSenje
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Mrezni kabl
Kesa za sakupljanje
Preklopnik za usisavanje/duvanje
Tockovi
. Zavrtnji za montazu usisne cevi
. Regulator broja obrtaja
(samo kod BG-EL 2501 E)

S2O0OoNoOM~®N S

= O

3. Namensko koriSéenje

Usisac¢/duvaljka za lis¢e dozvoljen je samo za lisce i
ostatke iz baste kao $to su trava i male grane.
Drugacdija vrsta upotrebe nije dozvoljena.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije kori§éenje nije u skladu s namenom.
Za §tete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

230V ~ 50 Hz

2300 vati (BG-EL 2301)

2500 vati (BG-EL 2501 E)
Broj obrtaja u praznom hodu n,

14000 min™ (BG-EL 2301)

6000-14000 min"' (BG-EL 2501 E)

Klasa zastite /5]

Naizmeniéni motor
Snaga

Brzina vazduha 270 km/h
Snaga usisavanja 840 m*/h
Volumen kese za sakupljanje oko 451
Intenzitet buke Lyyaq 102 dB (A)
Nivo zvuénog pritiska Lag 87 dB (A)
Vibracije a, 3,96 m/s?
Tezina 3,8 kg
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5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

Pre nego po¢nete da podeSavate uredaj, izvucite
utikag iz uti¢nice.

5.1 Montaza usisne cevi (sl. 3a-3d)

Prvo spojite prednju (1) i straznju usisnu cev (2) (sl.
3a). Zatim obe cevi uévrstite specijalnim zavrtnjima
(sl. 3b/poz. 10).

Na kraju umetnite usisnu cev u kuciste motora (sl. 3c)
i ucvrstite je specijalnim zavrtnjima (sl. 3d/poz. 10).

Napomena: Nakon ove montaze usisna cev se ne
sme viSe rastavljati.

5.2 Montaza kese za sakupljanje (sl. 3e-3g)
Najpre obesite uSicu na odgovarajucu kuku na
usisnoj cevi (sl. 3e). Zatim kesu za sakupljanje (sl.
3f/poz. 7) nataknite preko nastavka na kucistu
motora. Pri tom obratite paznju na to da se ¢ujno
uglavi. Obesite drugu usicu na kuku na kucistu (sl.
39)

5.3 Montaza kaiSa za nosenje (sl. 3h)
Kai$ za noSenje (sl. 2/poz. 4) ucvrstite kao Sto je
prikazano na slici 3h.

5.4 Montaza tockova

Gurnite tockove (sl. 3i/poz.9) preko prednje usisne
cevi (sl. 3i/poz. 1) i fiksirajte pomocu zavrtnja (sl.
3k/poz. A).

5.5 Montaza drSke
Umetnite drsku (sl. 4/poz. 3) u otvor na kudéistu. Pazite
da Cujete dok se uglavi!

Uredaj stavite u pogon tek kad ste u celosti izvrsili
montazu. Pre svakog pustanja uredaja u pogon treba
proveriti eventuelna ostecenja priklju¢nog kabla koji
se sme Koristiti samo u besprekornom stanju.

6. Rukovanje

6.1. Odredivanje duzine kaiSa (sl. 1)

Duzinu kai$a za noSenje (4) treba podesiti tako da se
usisna cev moze voditi neposredno uz tlo. Za lakSe
vodenije usisne cevi po tlu dodatno sluze to¢kovi za
vodenije (9) na donjem kraju usisne cevi.

6.2. Prikljucivanje i uklju€ivanje uredaja
(slike 5, 6)

Uredaj se moze prikljuiti na svaku uti¢nicu osiguranu

s min. 10 A (s 230 V naizmeni¢nog napona). Uti¢nicu

treba osigurati sa zastitnim strujnim prekida¢em (FI).

Isklopna struja sme iznositi maks. 30 mA.

@ Utika¢ utaknite u spojku voda za priklju¢ivanje
uredaja (produzenje).

@ Prikljuni kabl osigurajte mehanizmom za
spreCavanje zatezanja kabela koji se nalazi na
uredaju, kao $to je prikazano na slici.

o Kod ukljucivanja pritisnite prekidac (sl. 6/poz. 5) i
drzite ga pritisnutim.

® Zaisklju€ivanje pustite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 6/poz. 5).

6.3 Izbor vrste pogona

6.3.1 Usisavanije (sl. 7)
Okerenite polugu (sl. 7/poz. 8) u poloZaj B. To mozete
uraditi i kada uredaj miruje i kada radi.

6.3.2 Duvanije (sl. 7)

@ Okrenite polugu (sl. 7/poz. 8) u polozaj C. To
mozete uraditi i kada uredaj miruje i kada radi.

® Usmerite mlaz vazduha prema napred i polako se
krecite kako biste izduvali lice ili vrtne otpatke
odnosno uklonili ih s tedko pristupaénih mesta.

e Paznja!
Pre duvanja ispraznite kesu za sakupljanje. U
protivnom usisani sadrzaj moze ponovo da izleti
van.

6.4 Praznjenje sabirne vrece (sl. 1)

Blagovremeno ispraznite kesu za sakupljanje (7). Ako

je kesa previSe napunjena, znatno se smanjuje

ucinak usisavanja. Organski otpad odlazite za

kompostovanje.

@ Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikag.

@ Otvorite patent zatvara¢ na kesi (7) i istresite
usisano lis¢e i otpatke.

® Ponovo zatvorite patent zatvara¢ na kesi (7).
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6.5 Regulacija broja obrtaja (sl. 1a, samo kod
BG-EL 2501 E)

Uredaj je opremljen elektronskom regulacijom broja

obrtaja. Za to okrenite regulator broja obrtaja (sl.

1a/poz. 11) u Zeljenu poziciju. Pokredite uredaj samo

s nuznim brojem obrtaja i ne pustajte da se bez

potrebe vrti s velikim brojem obrtaja.

7. Zamena mreznog prikljuénog voda

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servisna
sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciscéenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iSte motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispuSite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
¢iS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasticne
dijelove uredjaja. Pripazite nato dau
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

® Nakon zavrSetka rada skinite kesu za sakupljanje
vrecu, izvrnite je i temeljito ocistite kako biste
sprecili nastanak plesni i neugodnih mirisa.

® Jako zaprljana kesa moze se oprati vodom i
sapunom.

® U slucaju teSke pokretljivosti patent zatvaraca
utrljajte sapun u zupce zatvaraca.

® Nedistoce na cevi za usisavanje/duvanije uklonite
cetkom.

® Zaprljanje li&¢em i otpacima moze otezati
pokretljivost poluge za preklapanje
(duvanje/usisavanje). U tom slucaju viSekratnim
preklapanjem s usisavanja na duvanje ponovo se
postize pokretljivost poluge.

8.2 Odrzavanje

@ Kod eventuelno nastalih smetnji predajte uredaj
na pregled samo ovlaséenom stru¢njaku
odnosno servisnoj sluzbi.

® U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.
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8.3 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedecée podatke:

@ tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloSki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potraZite na sajtu
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato mozZe ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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10. Plan trazenja gresaka
Greska Moguéi uzrok Uklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Nema napona
Neispravan kabl

Otpojeni prikljuéci na motoru

Proverite kabl i osiguraé

Kontrolu

Neka izvrSi servisna radionica
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s dérfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sékert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska éverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Instruktioner

e Las noggrant igenom bruksanvisningen. Ta
reda p& hur mandver- och reglerdonen fungerar
och hur maskinen ska anvéndas pa réatt satt.

e Personer (&ven barn) som pa grund av sin
fysiska, sensoriska eller mentala férmaga eller
oerfarenhet eller okunskap inte &r i stand att
anvénda maskinen, bér endast anvinda
maskinen under uppsikt eller efter att
instruktioner har getts av en ansvarig person.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstélla
att de inte anvander maskinen som leksak.

e Lat aldrig barn anvénda maskinen.

e Personer som inte har tagit del av dessa
instruktioner far aldrig anvanda maskinen.
Beakta regionala bestimmelser for lagsta
tillatna alder fér anvandning av maskinen.

e Anvand aldrig maskinen om personer, sarskilt
barn, eller husdjur finns i narheten.

e Anvéandaren ar ansvarig for olyckor eller faror
som tredje part eller dess egendom kan utsattas
for.

Forberedelser

e Bar alltid kraftiga skor och langa byxor nar du
anvander maskinen.

e Bér aldrig 16st sittande klader eller smycken.
Dessa kan fastna i insugningséppningen. Om
du ska arbeta utomhus rekommenderar vi att du
anvander gummihandskar och halkfria skor. Bar
harnat om du har langt har.

e Anvéand skyddsglaségon medan du anvander
maskinen.

e Anvand en dammskyddsmask om damm
uppstar under arbetet.

e Kontrollera maskinen, natkabeln och
férlangningssladden varje gang innan du
anvander maskinen. Du far endast anvénda
maskinen om den befinner sig fullgott och felfritt
skick. Lat en behorig elinstallator byta ut
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maskindelar som har skadats.

e Anvéand aldrig maskinen om
skyddsanordningarna eller
avskérmningsdelarna ar skadade eller saknas, t
ex avlénknings- och/eller
grasuppsamlingsanordningar.

e Anvéand endast godkénda férldéngningssladdar
om maskinen anvénds utomhus.
Férlangningssladdarnas ledningsarea maste
uppga till minst 1,5 mm2. Stickkontakterna
maste vara striltata.

Drift

o Dra alltid natkabeln bakat och bort fran
maskinen.

o Om nétkabeln eller férlangningssladden ar
skadad: dra ut stickkontakten ur stickuttaget.
ROR INTE VID KABELN FORRAN
STICKKONTAKTEN HAR DRAGITS UT UR
STICKUTTAGET!

e Bar aldrig maskinen i kabeln.

e Dra ut stickkontakten ur vagguttaget:

- om du inte ska anvénda maskinen langre,
eller om du vill transportera eller lamna
maskinen utan tillsyn

- om du vill kontrollera eller rengéra maskinen,
eller ta bort blockeringar

- om du ska utféra rengéring eller underhall,
eller byta ut tillbehor

- efter kontakt med frammande féremal eller
vid ovanliga vibrationer

e Anvéand verktygen endast i dagsljus eller vid
tillréacklig belysning.

e Underskatta inte maskinens kraft. Se alltid till att
du stér stabilt och inte tappar balansen.

o Undvik om mgjligt att anvanda maskinen i vatt
grés.

o  Sarskilt pa slanter maste du se till att du star
stabilt.

e G4 alltid lugnt med maskinen, och spring inte.

o Settill att ventilationsdppningen alltid &r ren.

o Rikta aldrig sug-/blaséppningen mot personer
eller djur.

e Maskinen far endast anvéndas under normala
arbetstider, dvs. inte tidigt pa morgonen eller
sent pa kvallen nar det finns risk for att andra
personer stors. Beakta tillatna arbetstider som
har angetts av behdriga myndigheter.

o Na&r du jobbar med maskinen ska du anvanda
lagsta mojliga varvtal.

o Taloss frammande férem&l med en kratta och
en borste innan du boérjar blasa.

e Om omgivningarna &r dammiga kan du fukta
ytan eller montera en bevattningsdel (om s&dan
finns).

o
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o Det kompletta blasmunstycket ska anvandas sa
att luftflodet leds s& nara marken som mojligt.

e Var uppmérksam pa barn, husdjur och 6ppna
fonster, och se till att du blaser bort féremal pa
ett sakert satt.

Underhall och foérvaring

e Kontrollera att alla muttrar, skruvar och bultar ar
hart atdragna for att sakerstélla att maskinen &r
i driftsékert skick.

o Kontrollera ofta om lévsacken ar sliten eller har
deformerats.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.

e Kontrollera ofta om
grasuppsamlingsanordningarna ar slitna eller
har deformerats.

e Elverktyg som inte anvands ska férvaras pa en
torr plats.

o Om maskinens natkabel har skadats maste den
bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
behdrig person eftersom det annars finns risk
fér personskador.

Maskinen kan anslutas till ett valfritt stickuttag med
minst 10 A sékring (med 230 V vaxelspanning).
Stickuttaget maste vara anslutet till en jordfelsbrytare
(FI). Utlésningsstrommen far inte dverstiga 30 mA.

/A VARNING!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen (se bild 8)

1. L&s igenom bruksanvisningen fére driftstart.

2. Anvéand inte maskinen vid regn eller sné.
Skydda maskinen mot fukt.

3. Se till att inga andra personer finns i farozonen.

4. Anvand 6gon- och hérselskydd.

5. Koppla ifran maskinen och dra ut stickkontakten
fére rengdring eller skotsel.

6. Roterande delar! Se till att hédnder och fotter inte
kommer i nérheten av éppningarna

2. Beskrivning av maskinen
(bild 1/1a)

Framre sugrér

Bakre sugror

Handtag

Bérsele

Strémbrytare

Néatkabel

Spanséack

Omkopplare sug-/blasfunktion

. Hjul

10. Skruvar fér montering av sugrér
11. Varvtalsreglage (endast vid BG-EL 2501 E)

©XONDOTAWND =

3. Andamalsenlig anvandning

Lovsugen/-blasaren ar endast godkénd for I6v och
tradgardsavfall som gras eller mindre kvistar. Andra
anvandningssatt &r inte tillatna.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksméssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Véxelstrémsmotor 230V ~ 50 Hz

Effekt BG-EL 2301 2300 W

BG-EL 2501 E 2500 W

BG-EL 2301 14000 min"'
BG-EL 2501 E 6000-14000 min'

Tomgangsvarvtal n,

Skyddsklass I/ 3]
Lufthastighet 270 km/h
Sugprestanda 840 m*h
Loévséckens volym cad5|
Ljudeffektniva Lyaq 102 dB (A)
Ljudtrycksniva Lppg 87 dB (A)
Vibration ay, 3,96 m/s?
Vikt 3,8 kg

5. Innan du anvander maskinen

Innan du ansluter I6vsugen maste du dvertyga dig om
att uppgifterna pa typskylten stimmer éverens med
natets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nagra
instéliningar pa4 maskinen.

5.1 Montera sugréret (bild 3a-3d)

Skjut férst samman det framre (1) och bakre sugréret
(2) (bild 3a). Skruva sedan samman de bada réren
med specialskruvarna (bild 3b/pos. 10).

Satt darefter in sugréret i motorkapan (bild 3c) och
skruva fast det med specialskruvarna (bild 3d/pos.
10).

Obs! Efter denna montering far sugréret inte tas
isar.

5.2 Montera I6vsécken (bild 3e-3g)

Hang forst in 6glan i kroken pa sugréret (bild 3e). For
sedan Iovsacken (bild 3f/pos. 7) dver stutsen pa
motorkapan. Hor efter att I6vsackens faste snapper
in. Hang in den andra 6glan i kroken pa kapan (bild
39).

5.3 Montera bérselen (bild 3h)

Féast barselen (bild 2/pos. 4) enligt beskrivningen i bild
3h.
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5.4 Montera hjulen

Skjut hjulen (bild 3i/pos. 9) dver det framre sugroret
(bild 3i/pos. 1) och fixera med skruven (bild 3k/pos.
A).

5.5 Montera handtaget
Sétt in handtaget (bild 4/pos. 3) i 6ppningen pa
kapan. Hor efter att handtaget snapper in!

Ta inte maskinen i drift férrdn monteringen ar
komplett avslutad. Kontrollera om néatkabeln &r
skadad innan du tar maskinen i drift. Kabeln far
endast anvdndas om den ar i fullgott skick.

6. Anvanda maskinen

6.1. Bestamma selens langd (bild 1)

Stall in langden pé& barselen (4) sa att sugréret kan
foéras just ovanfér marken. Hjulen (9) vid den nedre
delen av sugrdret gor det dessutom lattare att styra
sugroret pa marken.

6.2 Ansluta maskinen och koppla in (bild 5, 6)

Maskinen kan anslutas till ett valfritt stickuttag med

minst 10 A sékring (med 230 V véxelspéanning).

Stickuttaget maste vara anslutet till en jordfelsbrytare

(F1). Utldsningsstrommen far inte dverstiga 30 mA.

o Anslut maskinens stickkontakt till natkabelns
(férlangningssladden) uttag.

e  Sakra natkabeln i maskinens dragavlastning
enligt beskrivningen i bilden.

e Tryckin strédmbrytaren (bild 6/pos. 5) och hall
den intryckt for att sla pa maskinen.

o  Slapp strombrytaren (bild 6/pos. 5) for att sla
ifrdn maskinen.

6.3 Vilja driftslag

6.3.1 Sugfunktion (bild 7)

e Vrid runt vredet (bild 7 / pos. 8) till position B.
Detta kan du gbra oavsett om maskinen kor eller
ar frnkopplad.

6.3.2 Blasfunktion (bild 7)

e Vrid runt vredet (bild 7 / pos. 8) till position C.
Detta kan du gbra oavsett om maskinen kor eller
ar frankopplad.

Rikta Iuftstralen framéat och ga langsamt framat.
Blas samman I6v eller ta bort dem fran
svaratkomliga stéllen.
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e Obs!
Tém I6vsacken innan du anvander
blasfunktionen. Annars finns det risk for att
maskinen blaser ut material som redan har
sugits in.

6.4 Témma lévséacken (bild 1)

Toém lovsacken (7) i god tid. Sugprestandan avtar

markbart om sécken ar fylld. Organiskt avfall kan du

kasta pa komposten.

e Koppla ifran maskinen och dra ut
stickkontakten.

o Oppna blixtlaset pa l6vsacken (7) och skaka ut
materialet.

e  Stang blixtlaset pa I6vsacken (7) igen.

6.5 Varvtalsreglering

(bild 1a, endast vid BG-EL 2501 E)
Maskinen &r utrustad med en varvtalsreglering. Vrid
runt varvtalsreglaget (bild 1a/ pos. 11) till avsett 1age.
Anvéand endast maskinen med erforderligt varvtal och
lat den inte varva upp i onédan.

7. Byta ut natkabeln

Om nétkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk for personskador.

8. Rengéring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengéringsarbeten.

8.1 Rengéra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationsdppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mgjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengoér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga

rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada

maskinens plastdelar. Se till att inga véatskor
tranger in i maskinens inre.
e Efter att du har avslutat arbetet, ta av I6vsécken,
vand den ut och in och rengdr den noggrant.
Detta &r nodvandigt for att férhindra att mégel

eller obehaglig lukt uppstéar.

o Om lévséacken ar kraftigt nedsmutsad kan den
rengéras med tval och vatten.

o Om blixtlaset gar trogt, kan du gnida in blixtl&sets
tander med torr tval.

® Sug-/blasroret kan rengdras med en borste.

o Pa grund av smuts som féljer med materialet
som sugs in, ar det méjligt att
omkopplingsreglaget (blas-/sugfunktion) blir
trogt. | sddana fall kan du koppla om reglaget
flera ganger mellan sug- och blasfunktion tills
reglaget inte langre gar trogt.

8.2 Underhall

e Vid eventuella stérningar far maskinen endast
kontrolleras av en behdrig tekniker eller av en
kundtjénstverkstad.

e | maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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10. Felsékningstabell
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Stérning

Méijlig orsak

Atgérder

Maskinen startar ej

ingen spanning férhanden

- Kontrollera kabel och s&kringen

- Kabeln defekt

- Kontrollera

- Anslutningarna vid motorn har lossnat

- Lat en kundtjénstverkstad kontrollera
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/A Huomio!

Séhkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti 1&pi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat mydhemminkin milloin vain
kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilille, anna heille myés tdmé kayttéohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusmaaraykset

Opastus

o Lue tdma kayttdohje huolella 1&pi ennen kayttda.

Perehdy laitteen ohjaus- ja saatdlaitteisiin sekéa
sen méaardysten mukaiseen kayttoon.

e Henkildiden (mukaan luettuna lapset), jotka
eivat pysty kayttdmaan laitetta turvallisesti
johtuen heidan fyysisista, sensorisista tai
henkisista kyvyistaan tai heidan
kokemattomuudestaan tai taitamattomudestaan,
ei tulisi kayttaa tata laitetta ilman vastuullisen
henkilén valvontaa tai opastusta.

Lapsia tulisi pitda valvonnan alla, jotta he eivat
pysty leikkim&an laitteen kanssa.

e Ala koskaan anna lasten kayttaa laitetta.

e Ala koskaan anna sellaisten muiden
henkildiden, jotka eivat ole tutustuneet néihin
maarayksiin, kaytta4 laitetta. Paikalliset
maaraykset saattavat ilmoittaa kayttajan
vahimmaisian.

e  Ala kayta laitetta koskaan silloin kun lahelld on
muita henkil6ité, erityisesti lapsia, tai elaimié.

e  Kayttaja on vastuussa ulkopuolisia uhkaavista
vaaratilanteista ja heille sattuneista henkilé-tai
omaisuusvahingoista

Valmistelu

e Kayta laitteen kera tydskennellessasi aina
tukevia jalkineita ja pitkélahkeisia housuja.

e Ala kayta liian valjia vaatteita tai koruja. Ne
saattavat joutua imuaukkoon. Kun tydskentelet
ulkosalla, suosittelemme kumihansikkaita ja
luistamattomia jalkineita. Kayta hiusverkkoa
pitimaan pitkat hiukset aloillaan.

o Kayta tydskennellessasi suojalaseja.

Kéyta pdlyavissa téissa hengityssuojanaamaria.

e Tarkasta ennen laitteen jokaista kaytt6a laite,
litantajohto ja jatkojohto. Kéyta tyossési
ainoastaan moitteetonta, vahingoittumatonta

laitetta. Vaurioituneiden osien vaihtaminen
uusiin tulee antaa viipymattéa sdhkdalan
ammattihenkilén toimeksi.

e Ala koskaan kayt4 laitetta, jonka
turvallisuusvarusteet tai suojukset ovat vialliset
tai jonka suojavarusteet, kuten esim.
ohjauspellit ja/tai ruohonkerayslaitteet, puuttuvat
kokonaan.

o Ulkona tydskennellessé saa kéyttaa ainoastaan
tahan tarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja.
Kéaytettyjen jatkojohtojen Iapimitan tulee olla
vahintdén 1,5 mm?. Pistoliitosten tulee olla
suojattuja roiskevedeltd.

Kaytté
e Vie laitteen liitdnt4johto aina taaksepéin pois
laitteesta.

e Jos verkko- tai jatkojohto on vahingoittunut,
irroita pistoke pistorasiasta.

ALKAA KOSKEKO KAAPELIA, ENNENKUIN
PISTOKE ON VEDETTY IRTI
PISTORASIASTA!

e Ala kanna laitetta johdosta.

e Irroita pistoke pistorasiasta:

- kun et kayta laitetta, kun kuljetat sita tai
jatat sen valvomatta;

- kun tarkastat tai puhdistat laitetta tai
poistat siitd tukkeumia;

- kun suoritat puhdistus- tai huoltotoimia tai
vaihdat varusteita toisiin;

- kun se on térméannyt vieraisiin esineisiin tai
tarisee tavallista voimakkaammin.

o  Kaytéa tydkaluja vain paivanvalossa tai riittdvan
voimakkaassa keinovalaistuksessa

e A4 aliarvioi laitteen voimaa. Sailytd aina tukeva
asento ja tasapainosi.

o VAlta laitteen kayttdd méardssé ruohossa, mikali
suinkin mahdollista.

o  Pid4 tuuletusaukot aina puhtaina.

e Al kohdista imu-/puhallusaukkoa koskaan
ihmisiin tai elaimiin.

o Konetta saa kayttda vain jarkevaan
vuorokaudenaikaan — ei liian aikaisin aamulla tai
myd&héan illalla, jolloin se héiritsee naapureita.
Paikallisten viranomaisten antamia
aikarajoituksia tulee noudattaa.

o Konetta tulee kdyttdd mahdollisimman alhaisella
moottorin kierrosluvulla, jolla tyén suorittaminen
on mahdollista.

e Ennen puhalluksen aloittamista tulee poistaa
vieraat esineet haravalla ja harjalla.

o Pdlyavissa olosuhteissa tulee pinta kostuttaa
kevyesti tai, mikali mahdollista, kayttaa
kostutuslisélaitetta.
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e Kaytd aina koko puhallussuutinsarjaa, jotta
ilmavirta voi toimia l&helld maanpintaa.

e Varo lapsia, kotieldimi&, avoimia ikkunoita ja
puhalla vieraat esineet turvallisesti pois.

Huolto ja séilytys

e Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, ruuvit ja pultit
on aina kiristetty tiukkaan, jotta voit olla varma
laitteen turvallisesta kdyttdkunnosta.

e Tarkasta usein, onko kerdyspussi kulunut tai
vaantynyt.

e Kayta ainoastaan alkuperéisia varaosia ja
lisdvarusteita.

e Tarkasta ruohonkerayslaitteet usein kulumien ja
vaaristymien suhteen

e Sahkoétyodkaluja, jotka eivat ole kdytdssa, tulee
sailyttaa kuivissa tiloissa.

e Jos tdmén laitteen verkkojohto vahingoittuu,
joko valmistajan tai huolto- ja varaosapalvelun
tai patevan ammattimiehen on korvattava se
uudella vaarojen valttdmiseksi.

Laitteen saa liittd& jokaiseen véah. 10A varokkeella
varmistettuun pistorasiaan (230 V vaihtovirtaan).
Pistorasia tulee varmistaa vuotovirran
suojakatkaisimella (Fl). Sen laukaisuvirta saa olla
kork. 30mA.

A\ VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusméaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet
myéhempaa tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuvaa 8)

1. Lue kayttéohje ennen kayttédnottoa.

2. Ala kayta laitetta vesi- tai lumisateessa.
Suojaa laite kosteudelta.

3. Pid& muut henkil6t poissa vaara-alueelta

4. Kéayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

5. Sammuta laite ja irroita verkkopistoke puhdistus-
ja huoltotoimien ajaksi.

6. Pydrivia osial Pid4 kéatesi ja jalkasi poissa aukoista
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2. Laitteen kuvaus (kuva 1/1a)

Imuputki edessé

Imuputki takana

Kahva

Kantohihna
Paélle-pois-katkaisin
Verkkojohto

Lehtipussi
Imu-puhallus-vaihtokytkin
. Juoksurulla

10. Imuputken asennusruuvit
11. Kierrosluvun s4édin
(vain mallissa BG-EL 2501 E)

©XONDOAWND =

3. Maaraysten mukainen kaytto

Lehti-imuri/-puhallin on tehty vain lehtié ja
puutarhajatteitd kuten esim. ruohoa, pienia oksia
tms. varten. Muunlainen kéytt ei ole sallittu.

Konetta saa kéyttaé ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei
ole maéaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttéja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaén
pienteollisuus-, késitylais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230V ~ 50 Hz
Teho BG-EL 2301 2300 Watt
BG-EL 2501 E 2501 Watt
Tyhjakayntikierrosluku n,
BG-EL 2301 14000 min”
BG-EL 2501 E 6000-14000 min™
Suojausluokka I/ 3]
llman nopeus 270 km/h
Imuteho 840 m*h
Lehtipussin koko n. 451
Aznen tehotaso Lyag 202 dB (A)
Adnen painetaso L, 87 dB (A)
Tarind ay, 3,96 m/s?
Paino 3,8kg

5. Ennen kéytté6nottoa

Tarkasta ennen laitteen liittdmista sdhkdverkkoon,
etté tyyppikilven tiedot vastaavat kaytettavan
verkkovirran tietoja.

Irroita aina verkkopistoke ennen kuin teet laitteeseen
saéatoja.

5.1 Imuputken asennus (kuvat 3a - 3d)

Ole hyva ja tyénna ensin etummainen (1) ja
takimmainen imuputki (2) yhteen (kuva 3a). Ruuvaa
sitten molemmat putket toisiinsa kiinni erikoisruuveilla
(kuva 3b/kohta 10).

Tyénna sitten imuputki moottorin koteloon (kuva 3c)
ja kiinnita se paikalleen erikoisruuveilla (kuva
3d/kohta 10).

Viite: Imuputkea ei endé saa purkaa osiin tdméan
asennuksen jilkeen.

5.2 Kerdyspussin asennus (kuvat 3e - 3g)
Ripusta ensin silmukka imuputkessa olevaan sille
tarkoitettuun koukkuun (kuva 3e). Tyénna sitten
kerdyspussi (kuva 3f/kohta 7) moottorin kotelossa
olevan nysén péalle. Tarkkaile, ettd se napsahtaa
kuuluvasti kiinni. Ripusta toinen silmukka kotelossa
olevaan koukkuun (kuva 39).

5.3 Kantohihnan asennus (kuva 3h)
Kiinnita kantohihna (kuva 2/kohta 4) paikalleen kuvan
3h mukaisesti.

5.4 Pyodrien asennus

Tyoénna pyorat (kuva 3i/kohta 9) etummaisen
imuputken (kuva 3i/kohta 1) yli ja kiinnité ne
paikalleen ruuvilla (kuva 3k/kohta A).

5.5 Kahvan asennus

Tyoénna kahva (kuva 4/kohta 3) kotelossa olevaan
aukkoon. Tarkkaile, etté se napsahtaa kuultavasti
kiinni!

Ota laite kayttéon vasta kun olet suorittanut
asennustyét téysin loppuun. Ennen joka kéynnistysta
tulee tarkastaa, onko laitteen liitintajohdossa
merkkeja vahingoittumisesta. Sita saa kayttaa vain
moitteettomassa kunnossa.

6. Kaytto

6.1 Hihnan pituuden s&até (kuva 1)

Saadéa kantohihnan (4) pituus niin, ettd imuputkea
voidaan kuljettaa 1&dhelld maan pintaa. Lis&ksi
imuputken kuljettamista maata pitkin helpottavat
imuputken alapdéssa olevat johdatinrullat (9).

6.2. Laitteen liiténta verkkoon ja kdynnistys
(kuvat 5, 6)
Laitteen saa liittd4 jokaiseen vah. 10A varokkeella
varmistettuun pistorasiaan (230 V vaihtovirtaan).
Pistorasia tulee varmistaa vuotovirran
suojakatkaisimella (Fl). Sen laukaisuvirta saa olla
kork. 30mA.
e Tyodnna laitteen séhkdpistoke liitdntajohdon
(jatkojohdon) pistorasiaan.
e Varmista laitteen liitdnt4johto laitteessa olevan
johdon vedonestopinteelld kuvan mukaisesti.
o Kaynnista laite painamalla paélle-/pois-
katkaisinta (kuva 6/nro 5) ja pitamalla se
alaspainettuna.
® Sammuta paastamalla paalle-/pois-katkaisin
(kuva 6/nro 5) jalleen irti.

6.3 Kayttétavan valinta

6.3.1 Imeminen (kuva 7)
Kaanna vipu (kuva 7/kohta 8) asentoon B. Taman voi
tehda seka laitteen seistessé etta sen kdydessa.

6.3.2 Puhallus (kuva 7)

e Kaanna vipu (kuva 7/kohta 8) asentoon C.
Taman voi tehda seka laitteen seistessa etta sen
kaydessa.

e Suuntaa ilmavirta eteenpadin ja liiku hitaasti
keratéksesi lehdet tai puutarhajatteet
puhaltamalla kokoon tai poistaaksesi ne

55

o



Anleitung BG_EL 2301 2501E_SPK7: 27.05.2% 8:38 Uhr Seite 56

vaikeasti tavoitettavista paikoista.

e Huomio!!
Tyhjenna lehtipussi ennen puhallusta. Muuten
saattaa sisd&nimetty materiaali puhaltua ulos.

6.4 Lehtipussin ja esieroittimen tyhjennys
(kuvat 1)

Tyhjenna lehtipussi (7) hyvissa ajoin. Jos pussi on

tédynna, niin imuteho heikkenee huomattavasti. Vie

orgaaniset jatteet kompostoitavaksi.

e Sammuta laite ja irroita verkkopistoke.

e Avaa lehtipussin (7) vetoketju ja kaada
sisédanimetty materiaali pois.

o Sulje kerayspussin (7) vetoketju jalleen.

6.5 Kierrosluvun saéité

(kuva 1a, vain BG-EL 2501 E)
Laite on varustettu elektronisella kierrosluvun
saadolla. Kaanna sita varten kierroslukusaéadin (kuva
1a/ kohta 11) haluttuun asentoon. Kéyta laitetta vain
tarvittavalla kierrosluvulla alaka anna sen kayda
tarpeettoman korkeilla kierroksilla.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdmaén laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paase
syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

@ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi véhapaineisella
paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sdanndllisin véliajoin kéyttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi
siit, ettei laitteen sisdpuolelle paase vetta.

® Kun tyd on suoritettu loppuun, irroita lehtipussi,
k&anna se nurinpdin ja puhdista perusteellisesti,
jotta siihen ei padse syntymaan hometta tai
epamiellyttdvaa hajua.
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@ Pahasti likaantuneen lehtipussin voi pesta
vedelld ja saippualla.

® Jos vetoketju kulkee huonosti, voi vetoketjun
hampaisiin hieroa kuivaa saippuaa.

@ Puhdista imu-/puhallusputken lika pois harjalla.

® Imettdva materiaali saattaa liata
vaihtokatkaisimen (Imu/Puhallus), jolloin se
likkuu huonosti. Tassa tapauksessa auttaa, jos
vaihtokatkaisinta kdannetédan useampaan
kertaan asennosta toiseen, jolloin se liikkuu
jalleen helposti.

8.2 Huolto

@ Jos laitteen kaytdssa ilmenee hairibita, tulee se
toimittaa ainoastaan valtuutetun huoltokorjaamon
tai alan ammattihenkildn tarkastettavaksi.

@ Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydét osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Kaytéstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sitd voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajéatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

o
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10. Hairionetsintakaavio

Héarié Mahdollinen syy Poisto
Laite ei kaynnisty - ei jannitetta - tarkasta johto ja varoke
- johto viallinen - tarkasta
- moottorin liitdnn&at irronneet - anna houltopalvalun tarkastaa laite
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A\ NpoooxA!

Katd m xpnon Twv CUCKEU®V TIPETIEL VA
AappavovTal oplopeEva HETPA AoPAAEiag TIPOG
aroPuUyn TPAUUATIONAV Kal nuwv. IMNa to Adyo
auTO TapakaAoUue va dlaBACETE TIPOCEKTIKA QUTY
mv Odnydt xpnong. ®UAAETe TV KAAA YIa va EXETE
TIG TIANpoYopieg 0N dldBeor 0ag ava naca OTyun.
Edv dwoate T ouokeur oe AAAa ATOuQ,
TIOPOKAAOUNE VA TOUG MAPAdMOETE KAl QUTY TNV
Odnyd xpnong.

Aev avaAauBdavoupue Kapia eubuvn yla atuxnuata

Tou ogpeilovTal o pn Tenon autmg g Odnyiag
Kal TWV UTTOBEIEEWV aopaAeiag.

1. Yrmodei&eig aopaleiag

Odnyieq

e AwBdote pooekTika autn Tnv Odnyia xpriong.
E&okelwBeite pe Ta cuoTriaTa EAEYXOU Kal
PUBULONG KAl e TN OWOoTH XPrion TG
GUOKEUNG.

e Houokeur va un xpnoworoleital ard atoua
(oUte amd TaidLa), Pe TIEPLOPLOUEVES PUOTIKEG,
aAoONTAPLEG 1) TIVEULATIKEG IKAVOTNTEG 1) HE
AVETIAPKT TIEIPA KAl YVWOELG, XWPIG TNV
emiBAedn amd eviAika poowrta 1) epoOcov dev
urtodeixOnke amnd ATopo urevbuvo yia TNV
aodAAeld Toug 0 TPOTIOG XPNong TS
ouokeung. Ta adid va etupAEmovTaL, WOTE va
eEaodalloTel WG eV TIAI{OLV [E TN CUCKELT).

o [loT€ unv adrvete maidid va XpnotloTowjcouV
TN CUOKEUM.

o [loT€ punv adrvete AAAa ATopa, Ta ofoia dev
yvwpilouv tig Odnyieq xpriong, va
XPNOoLorolovUV T ocuakeur}. Mrmopei va
UTTAPXOUV TOTIKEG TIpOSIaypadEg yla To
KATWTEPO OPLO NAIKIAG YLa TOUG XPT|OTES TNG
OUOKEUNG.

o [lOoTE un XPNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUT) 6TAV
Bpiokovtal kovtd cag AAAa dtoua, Wlaitepa
nawdid, 1) katowida {wa.

e O xpriomng eubuveTal yla atuxnuata n
KIvéUVOUG TPITWV TIPOCWTIWYV N TIEPLOUCLAKWV
oTolXEiwv TOUg.

MNpoeToluacia

e '‘Otav XpnolUOoTIoLEITE TN GUOKEUN va popaTte
TIAvVTa yePA arnouTold Kal HakpLd mavtaAdvia.

e Mn dopdte dapdid pouxa 1) Koopnuarta, SIOTL
uropei va motouv ard To avotyua
avappdPnong kat va TpapnxTovv pEaa. X
€PYAoieq OTOV KN\TIO 0AG CUVIOTOUME va
XPNOLUOTIOLEITE AQOTLXEVIA YAVTLA KAL
avToAloONTIKA TtanovuTtola. Edv €xete pakpld
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HaAALd va popdte SiKTu yla Ta HaAALd.

o Otav epyaleote va popATe MPOCTATEVTIKA
YuaAud.

® e gpyaoieq ov dnoupyouv TIOAU oKoVN va
XPNOLOTIOLEITE AVATIVEUCTIKY| TIPOOTACIA.
Mpwv ard kabe xprion va eEAEYXETE TN CUOKEUT,
To KaAwdio kat tn urtahavtéda. Na epyaleote
pbéVo e ouokeuEg og ayoyn katdotaon. Ta
EAATTWHATIKA TUNUATA VA avTikadiotavtal
apéowg arod €va NAEKTPOASYO.

® [1OTE Un XPNOLUOTIOIEITE Hia GUOKEUN e
EAATTWHATIKA cuoTH AT achaAeiag 1
TPOCTACALG 1) OTAV A€ITOUV TA GUOTNHATA
aodaAeiag OTwWG CUCTAUATA TIPOCTACIAG,
EKTPOTING 1} GUAAOYTG XOPTWV.

e Katd tnv gpyaocia oTo UNaALBPo ETUTPETETALN
XPrion hraAavTtedag Tou poopideTat yia xpron
oTo UttaiBpo. Ta XPnoLOTIOOUHEVA KAAWSIA
ETUTPETIETAL VA EXOUV HOVO EAAXIOTN SLATOWY)
1,5 mm? . OL ipooappolOeEVES CUVOEDEIS
TIPETIEL VA TIPOCTATEVOVTAL ATIO TUTCIAIoHATA

Aertoupyia
o Na éxete To KaAwSI0 TAVTA THiow amno TN
OUOKEUN.

e Edv 1o kaAwdio Tng ouokeung 1 g
praAavTtedaq eival EAATTWHUHATIKO, BYAATE TO
®1g and ™ npida.

MHN AITIZETE TO KAAQAIO, MNPIN BFAAETE
TO BYZMA AMNO THN MPIZA!

®  Mn peETADEPETE TN CUOKEUN KPATWVTAG TNV
aro 1o KAAWSL0.

o Napyalete To dIg ano v mpida:

— O0Tav SeV XPNOLUOTIOIEITE TN CUOKELT), OTAV TN
UETADEPETE 1) TNV APr)VETE XWPIG eTiBAeYn

— OTaV EAEYXETE TN OUCKEUT), OTAV TNV
KaBapifeTe 1 AMOPAKPUVETE AVTIKEIUEVA TIOU
TN MITAOKAPOUV

— 0Tav eKkTeAeiTe Epyaoieq kaBapiopov 1)
ouvTrpPNoNg 1 aAAadete eEaptnpata

— peTa amno enadr pe EEva avTikeipeva iy oe
TepinTwon adpUuolkwv SovioeEwV

o Na xpnoworoleite epyaleia povo pe dwg
NUEPAG 1) LE ETIAPKN TEXVNTO PWTIONO

o NaoTékeote mAvta oTabepd KAl va KPATATE
KaAd TNV Loopportia oag.

e Naamodevyete, av yivetal, Tn Aeltoupyia g

OUOKEUNG 0€ uYpd YPaoidt.

I181aitepa og KATNPOPEG VA TIPOCEXETE TN

oTabepn) otdon oag.

Mdavta va mpoxwpaTte, TOTE Va YNV TPEXETE.

OlL oXLOMEQ Kal TA avoiyuaTa agpiopol va givat

navrta kabapd.

o [loTé un teivete TO Avolypa avappodpnong Kat
$uonuaTog Pog pocwIa 1y wa.

o
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o Na Aettoupyeite Tn Pnxavr o€ AOYIKES WPES
™G NUEPAg — OXL Ta ENpepwpata r apyd To
Bpadu, étav propei va evoxAouvtat AAAa
mnpoéowrta. Na tpeite TIq ToTIKEG
Tpodlaypadeg.

o [0 NV eKTEAEON TWV EPYACLWV OAG VA
XPNOLHOTIOLEITE TN UNXAVN [LE TO XAUNAOTEPO
duvatd aplbud oTpodwv.

e [pwv TV apxr Tou PpuonuaTOg Va XWpPIlETE e
N Toouyypava ta £éva avTtikeipeva.

® g mepimTwon dnuoupyiag TIOAANRG okovng, va
Bpexete Aiyo tnv erudavela, 1, ev UTIAPXEL, va
XPnoloroLeite avaioyo eEaptnua apdeuong

o Na xpnouworoleite 0OAOKANPO TO EPYAAEiO
PUOT|LATOG, £TOL WOTE TO PEVUA TOU AEPA Va
AelToupyei Kovtd oto £6adog.

e NaTmpooexete Ta nadid, Ta Katowidia {wa, Ta
QavolKTA Ttapabupa Kal va puodte ta EEva
QVTIKEUEVA LOVO TIPOG A0PAAES PEPOQ.

ZuvTtiipnon kat pUAagn

o Na dpovTilete va eivat KaAd odrypeva 6Aa Ta
ma&uadia, 0Aeqg ot Bideg kat Ta ProuAdvia, EToL
WOTE Va €i0TE Glyoupol TIwG 1) CUCKEUN) eival oe
ApLoTN KATAOTAGT), £TOLUN Yla AetToupyia.

o NaeAeyxeTe ouxvd TO CUCTAUATA CUAAOYNG
XOPTWV yia dOopd Kat TapapopPwoelg.

o Na xpnoloroLeite HOVO AVTAAAGKTIKA KOTTTIKA
gpyaAeia Tou idlovu TUTOUL.

e [l Adyoug acdaleiag va avTtikabiotavral
navta ta pOappeEva 1} EAATTWHATIKA
eaptruara.

e Ta pn xpnotyorolovueva NAEKTPIKA EpYAAEia
va puAdyovTal o OTEYVO HEPOG.

e Edv to kaAwdlo auTtng TNG cuokeu eival
EAATTWHATIKO, VA avTIKAaTaoTabel arnd Tov
KOTAOKEVAOTN 1} ATIO TO TUNUATOU
€EUTINPETNONG TEAATWY, Yla va aropeuxBouv
evdexodpevol kivduvol.

H ouokeur| puropei va ouvsebei oe kAbe mpica pe
eAdaylotn aodpdieia 10A (e evalhacodpevn Tdon
230 V). H mpi¢a va aodaiifetatl pe S1akomtm
peupatog diaduyng (Fl). To pevpa aneumAoKig va
eival kat avwtato 6plo 30mA.

/A NPOZOXH!

AwaBaoTte 0Aeg TIG YOoSei&elg acpaleiag kat
Tig Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubrioete TIq YTodeifelg aodaeia kat
TIq Odnyieg dev amnokAeiovtal nAektpomAnéia,
TIUPKAYLA Kav'r) coBapoi TPAUHATIOUOL.

DUAAETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTIOSEIEEIQ
acpalealg kat Tig 0Odnyieg yia 1o pEAAov.

Ewovoypappata acpaAeiag otn cuokeun

(Ex. 8)

1. AlaBdaote Vv Odnyia xpriong mptv t B€on oe
Aettoupyia.

2. Mn xpnotdoroite Tn cuokeur) étav Bpexeln 6Tav
XloviCel. Mnv ekBETeTE TN CUOKELN O€ Vypaaia.

3. Na kpatdrte Tpitoug Hakpld 1o ) {wvn Kivduvou

4. Na XpnOOoTIOLEITE TIPOOTACIA HATIWV KAl
nxompootaaoia.

5. Ze epyaoieg kabaplopou 1 Teptroinong va
ATIEVEPYOTIOLEITE TN CUOKEUT) Kal va BydadeTe TO
P amo6 T mpida.

6. Meplotpedpopeva eEaptriparal Na kpatdte xépla
Kal TIod1a JakpLd arno ta avoiyuata

2. Meprypadn) TG pnxavig
(E. 1 kau 1a)

2wAnRvag avappoédnong Urnpoota

2wAnvag avappdednong micw

XelpoAapn

Zwvn petadopdsg

Alakémtng evepyoroinong/anevepyoroinong

KaAwdio

2aKOUAAQ CUAAOYNG

Alakémng petaywyng avappodnon/puonon

Tpoxol

0. Bideg yia tn cuvappoAodynon tou cwAnva
avappoégnong

11. PuBuuoTtnig aplbpou otpodwv (Lo6Vo 0To

BG-EL 2501 E)

SOXNDOTAON =

3. Zwotn Xpnon

H punxavn avappdédnong / puonong puAAwV
TipoopideTal pdvo yia GUAAQ Kal aroppippaTa KATIoU
OTIWG XOPTA, MIKPA KAaSLA. ATtayopeveTal
OTTIOLAdATIOTE AAAN XPTI0N.

H punxavn erutpénetal va xpnoytornomei pévo yia
ToV okoTd yla Tov ottoio Tipoopiletal. Kabe mepav
TOUTOU XPrion €V avTAMoKpievTal 0TO OKOTIO Yld
Tov ortoio TipoopiceTal. MNa BAGBeg ov odpeilovtal
o€ TIAPOOoLa XP1oN 1) YA TPAULATIONOUG TTAVTOG
eidoug euBUveTaL O XPIIONTS/XEPLOTIG KaL OXL O
KATOOKEVAOTNG.
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MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES HAG
Sev mipoopidovTtal Kal SeV €X0UV KATAOKEVAOTEL yla
ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKT| 1] BLOMNXAVIKT) XPrioN.
Aev avaAauBdavoupe gyyunon og TepinTwon Katd
TNV OTI0ia 1 CUCKEUY] XPNOLUOTIOONKE oE
ouvepyeia, Blotexvieg i otn Plounyavia r oe
gpyaoieg MAPOUOLEG E AUTEG.

4. TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Kiwntpag evahacoodpevou pevpatog 230V ~ 50 Hz

lox0g BG-EL 2301 2300 Watt

BG-EL 2501 E 2500 Watt
AplBOG O0TPOPWV KEVNG AeLTOoUpYiag ng

BG-EL 2301 14000 min™

BG-EL 2501 E 6000-14000 min"'
KAdon npootaciag I/ 3
Taxvtnta agpa 270 km/h
AvappodnTikr| loxUg 840 m*¥h
‘Oykog ocaKou ca.451
2TAOHN NXNTIKNG LoXVOG Lyyag 102 dB (A)
2TAOUN NXNTIKNG TtiEoNG Lyag 87 dB (A)
Aovnoelg ap, 3,96 m/s?
Bdpog 3,8kg

5. Mpwv ™ B€0M o€ AetTovpyia

Mptv TN oUVSEDN OLlYOUPEUTEITE TIWG TA OTOLXEIN
OTNV ETIKETA TOU CULDWVOUV |IE TA OTOLXEIQ TOU
SikTUou.

Mpwv kavete pubuioelg otn cuokeun va Bydlete
mavta o Buoua amno v npida.

5.1 Movtag cwAnva avappopnong (€. 3a-3d)
2UVAPHOAOYNOTE TIPWTA TOV UMPOCTIVO CwANva (1)
Kal Tov Tiow owAnva (2) (eik. 3a). Metd BldwoTte
TOUG dU0 CWANVEG He TIG e18IKEG Bideg (k. 3b/ap.
10).

BdaATe katorv Tov cwArva avappognong oTo
KEAUPOG TOU KIvNnTrpa (€1K. 3¢) kal BLIOWOTE TO HE TIG
€10IKEG Bideq (k. 3d/ap. 10).

YnodeEn: Meta to povtad auto dev

EMUTPEMETAL 1] ATIOCUVAPUOAGYNOT) TOU CWARvVa
avappodnong.
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5.2 Movtad ocakoUAag (€ik. 3e-3g)

Kpepdote mpwta T OnAd otov avdioyo yavtgo
oTo cwAnva avappdédnong (k. 3e). Katdmyv
TormoBeteite TN cakovAa (eik. 3f/ap. 7) mavw amno to
OTOMLIO OTO TIEPIPANUA Tou Kivntrpa. NpoogEte va
aKoUOETE TO KOUPMwHa. Kpepdote n deltepn
OnAld oto yavto oto mepIPAnua (k. 3g)

5.3 Movtag {wvng petagpopag (k. 3h)
2tepewote TN {wvn petadopdg (k. 2/ap. 4), OTwg
daivetal oy k. 3h.

5.4. TomtoB€TnoN TPOXWV

2npw&TE TOUG TPOXOUG (EIK. 3i/ap. 9) Mavw ar’'otov
MITPOCTIVO CwANVa avappodnong (eik. 3i/ap. 1) kat
aodaAiote pe N Bida (eik. 3k/ap. A).

5.5 Movtag xepoAapng
2npw&Te TN XEPOAAP (€IK. 4/ap. 3) oTnv €00XN OTO
niepiBAnpa. NMpooégte va akoloeTe TO KOUUMwa!

Na XpNOOTIOINCETE TN CUOKELT, HOVO adoU TIpwTa
TEAEIWOETE TIAN)PWG TO HovTAL. Mptv amod kabe €on
o€ Aeltoupyia va eAEYXETE TO KAAWSIO yla
evdexopeevg BAABeEG SL1OTL N XPriOT TOU ETITPETETAL
HOVO OTaV BpioKeTal O APLOTN KATAOTAOT).

6. O@¢on o€ AetTovpyia

6.1. Ka®opiopog tou prikoug tng {wvng (Ek. 1)
PuBuiote 10 prikog g {wvng (4) £€ToL WoTe 0
owAnvag avappodpnong va odnyeitat Aiyo o mavw
ano 1o £€6a¢0g. 'la EukoAdTEPN 0d11ynon Tou
owAnva avappoddnong oto €dagdog fonbovv ot
odnynTtikoi TPoXoi (9) oTNV KATW AKPN TOU CWANVA
avappodnong.

6.2. TUVSEON Ka IEVEPYOTIOINGON TNG GUCKEUTNG
(Ew. 5,6)

H ouokeun propei va ouvdebei oe kaBe Tipila pe

eAaxlotn aopdaAela 10A (e evaAlacooduevn Tdon

230 V). H mpi¢a va aodpaAiletat pe Slakortn

peupatog dtapuyng (FI). To pevua aneunAokng va

elval kat avwtato 6plo 30mA.

o BdAte To dI1g TNG OLUoKEUNG OTN oUVSEDT LUE TN
praAavrteda.

o Aodaliote To KaAwdio TNG uraAavTtelag e To
oLOTNUA avaKoUdLOoNG TNG CUCKEUNG OTIWG
daivetal otnv €KoVA.

e [la Tnv evepyoroinon TECTE TO SLAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyoroinong (k. 6/ap. 5)
KOl KPATAOTE TOV TILECHEVO.

o
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e [la v amnevepyoroinon apriote eAeVOEPO TOV
SlakéTTTN evepyomoinong/arnevepyoroinong
(ek. 6/ap. 5).

6.3 EmAoyn €idoug Aettovpyiag

6.3.1 Avappoonon (Ek. 7)

21pidte TO HOXAS (EIK. 7/apiOy. 8) otn B€on B. Autd
uropei va yivel gite o€ akivnTomomuévn 1) Kat o€
AEITOUPYOUOA CUOKELN).

6.3.2 dvonua (Ewk. 7)

® XTpiPte TO HOXAS (EIK. 7/apiBy. 8) otn B€on C.
AUTO Uropei va Yivel €ite o€ aKIVNTOTIOMUEVN
1 Kal o€ AelToupyoUod GUOKEUN.

e Teivete TNV aKTiva a€pa TIPOG TA EUTIPOS KL
KivnOeite apya yla va puon&ete ta GUAAA 1} Ta
ATOPPIMATA TOU KATIOU KAl VA Td
OUYKEVTPWOETE 1 va Ta BYAAETE ano
Suomnpoopata onpeia.

o [poocoxn!

Na adelalete 10 0AKO TPV TO PUCNUA.
AladopeTika dev anokAeietal va
enavae&eABouv Ta avappodnbeEvTa
AavTIKEipeva.

6.4 Adclaopa Tou cdkou cuAAoyng (Ewk. 1)

Na adelalete eykaipwg 10 0AKo oUAAOYNG (7). Otav

YEMIOEL TIOAU 0 GAKOG, ELWVETAL 1) AVAPPOPNTIKNA

loxVUG. Ta opyavika anoppippata va

ATAoPATOTIOOUVTAL.

®  ATrEevepYOTIONOTE TN ouoKeun Kal BYAATeE TO
P1g artd ) npida

® Avoifte T0o Ppeppoudp oto odKo (7) Kat adelaoTe
TO TIEPLEXOUEVO.

® =avakAeioTe TO PepPOUAP OTO GAKO (7).

6.5 PUBMIoN aplBpov ctpodpwv (Ek. 1a, péovo
oto BG-EL 2501 E)
H cuokeur| dla8€tel NAeKTPOVIKO cUCTNHA PUBULIONG
Tou aplBpov atpodwv. Na To oKoTd AUTo OTPIYTE
ToV pubuioTr Tou aplBpov otpodwv (Ek. 1a/aplbp.
11) omnv ermBupovpevn B€om. Na Aettoupyeite
OUOKEUN HE TOV ATTALTOUUEVO aplOpd oTpodwv Kat
U TO adr)veTE va AEITOUPYEL AOKOTIA GE TIOAU

WNAEQ OTPODES.

7. AvtikatdaoTtaon Tou aywyouv
ouvdeong He To SikTtuo

Eav rabet BAAPN TO KAAWSIO0 GUVOEDN TNG CUCKEUTG
Je To SikTuo, TPETEL TIPOg aroduyn Kvduvou, va
avtikataotabei and TOV KATACKEUAOTT 1) TO TUAHA
TOU €EUTNPETNONG TIEAATWY 1) ATIO TIAPOUOLA

eEeldIKkeUEVO TIPOOWTIO.

8. Kabapiopoég, ouvtiApnong,
mapayyeAia avTaAAaKTIKOV

Mptv amnd OAeq TIg epyaocieg KabBaplopou va Byalete
TO PI§ and T mpida.

8.1 KaBapiopog

o Na mnpeite Ta cUOTHUATA ACPAAEiag, TIG
OXLOMEG AEPLIOUOU Kal TO TEPIBANUA TOU
Klvntpa 600 1o kabapd and okovn yiveTat.
2KOUTIOTE TN OUOKeUN pe kabapd mavin
PUONETE TN UE TIETUEOUEVO AEPA OE XAUNAN
rieon.

® >0G ouvloToUPE va KaBapileTe Tn OUCKEUN peTA
anod kabe xpnon.

o Na Kkabapilete T CUOKEUN UTAKTIKA YE Eva
uypo mavi kat Aiyo paAakd oarouvi. Mn
Xpnowlotioleite KaBAPLOTIKA 1} SLOAUTEG, dLOTL
£T0L dev amokAeieTal n dldBPwaoN TG CUCKEUNG.
Na nmpocéxete va Pnv el0EABeL vepd OTO
E0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.

o Metd ™ Anén Twv epyacuwv, adpaipeote To
04KO, avarnodoyupioTe TOV KAl KabapioTe Tov
KaAd yla va aroduyeTe TN dnuiovpyia pouxAag
KOl KOKOOoIag.

o Edv o odkog gival oAU Aepwpévog, HTopeite va
TOV TTAUVETE HE VEPO KAl GATIOUVL.

o Edv dev Aettoupyei kaAd To peppovd, TpiPTeE TA
56vTIa TOU PEPUOVAP HE OTEYVO OATIOUVL.

o NakaBapilete T0 CWANVaA avappddnong Kat
$vonong pe pia Bovptoa.

e Etfaitiag Twv akabapoiwv anod ta
avappodPweEVa avTiKeipeva pmopei va
SnuioupynBei SuokoAia ot petaywyn (arod
Aeltoupyia avappddnong otn Acttoupyia
$UoNUATOG). ZTNV TIEPITTTWON AUTY Va
EMAVAAABETE TIEPLOCOTEPEG POPEG TN HETAYWYN
ano avappdédnon oe puonua ya va
aroKaTAoTAOEL N EUKOALA AELTOUPYALG TOU
MOXAOU UETAYWYNG.

8.2 ZuvTtApnon

® e mepintwon BAAPNG oL Epyaosieg EMIOKEUNG va
ekTeAovvTal povo ard eEOUCIE0TNUEVO
€IOIKEVIEVO TEX VTN 1) artd CUPPBEPANUEVO
ouvepyeio o€pPIS.

® 2TO e0WTEPIKO TNG OUCKEUNG dev BpiokovTtal
aAAa e€apipaTta yia Ta oroia anatreitat
ouvtpnon.
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8.3 MapayyeAia avTaAAaKTIKQOV

OT1av napayyYEAAAETE QVTAAAAKTIKA va un Eexdoete

va avapePETe Ta €ENG oTolxeia:

® TUMog OUCKEUNG

® AplBuog eidoug g cUoKEUNG

® XapaknpPloTkOG aptBudg (Ident Nr.) g
OUOKEUNG

® ApBuog Tou AVTAAAGKTIKOU

M0 loXUoUoEG TIHEG KAl TIANPOPOPIES

www.isc-gmbh.info

9. A1dOeon oTa amoppigpaTa Kai
avakUKAwon

Mpog anoeuyn {nNULLV KATA TN heTapopd n
ouoKkeun BplokeTal og pia ouokeuaoia. H
OUOKeUaoia auTr ival Tp®TN UAN, uropei dnAadn
Va ETIAVOUETAXEIPLOTEL N VA AVAKUKAWBEL.

O oupmIEOTG Kal Ta eEAPTANATA TOU aroTeAoUvTal
arod dlAPOPETIKA UAIKA, OTIWG TL.X. artd JETAAAA KAl
TAQOTIKA. MapakaAoupe va dlabETeTe Ta
eAATTWUATIKA €EAPTANATA OTA ELOIKA KAL
TIPOBANUATIKA artoppippata. Eav €xete amnopieg,
PWTNOTE OTO E0IKO 0AG KATAOTNUA 1} 0N Oloiknon
Tou Anpou oag.
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10. Nivakag avalrtnong BAapwv

BAapn

Evéexopevn attia

Arnokatdaotaon

Aev maipvel prpoota n
OUOKEUN

Sev undpxet Taon

‘EAgyX0G aywyou Kal achdAAlelag

EAaTTwpaTiKO KaAwSLo

‘EAeyxog

XaAapég ouvdEaoelg Kivnpa

Na eAeyxBolv amno ouvepyeio
eEurmpéTtnong meAaTwyv
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IaCHO
AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $§adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovbn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-pMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Laubsauger BG-EL 2301

[x] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[[] 2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

[] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC
[] 87/404/EC

[x] 2006/42/EC
[x] 98/37/EC

Reg. No.:

[x] Annex V

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = 97,36 dB (A); guaranteed Ly, = 102 dB (A)
P= KW;L/@=cm
Notified Body:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Standard references:
EN 14121; EN 60335-1; IEC 60335-2-100; prEN 15503; EN 62233; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EK9 2007-07: 2006-11-16

Landau/Isar, den 26.03.2009

Weichselgartner/GeAeralManager

Gao/Product-ManageWm

First CE: 09
Art.-No.: 34.332.00 1.-No.: 01019
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 3433200-48-4155050-09
Documents registrar: Alexander Scheifl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacCHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefgHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-aMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Laubsauger BG-EL 2501 E

[x] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[] 2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

[] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC
[] 87/404/EC

[x] 2006/42/EC
[x] 98/37/EC

Reg. No.:

[x] Annex V

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = 97,36 dB (A); guaranteed Ly, = 102 dB (A)
P= KW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references:
EN 14121; EN 60335-1; IEC 60335-2-100; prEN 15503; EN 62233; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EK9 2007-07: 2006-11-16

Landau/lsar, den 26.03.2009

Weichselgartner/GeAeralManager

Gao/Product-ManageWm

First CE: 09
Art.-No.: 34.332.10  .-No.: 01019
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 3433210-48-4155050-09
Documents registrar: Alexander Scheifl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d'alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

o
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Solo per paesi membri del'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje viasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

67

o



Anleitung BG_EL 2301 2501E_SPK7: 27.05.2% 8:38 Uhr Seite 68

®

68

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislaciéon nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompaifan a los aparatos usados.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om aterséndning:

Som ett alternativ till atersdndning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamaélsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjtteisiin.

Séhkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkokayttdiset tydkalut kerata erikseen ja
toimittaa ymparistdystéavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkoélaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sdhkdosia.

Movo ya xwpeg ™g EE
Mn MeTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIOKA aTIOPPIUNATa.

ZUuuwva he v 0dnyia 2002/96/EK yia LETAXEIPLOUEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG Kal
yla Vv YeTaTpomn o€ EOVIKO Aikalo TIPEMEL VA CUYKEVTPWOVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA EpYAAEia KAl
Va AVOKUKA®VOVTAL.

EVAAAGKTIKA AUOT avaKUKA®WONG avTi ETUOTPOPNG

O 1BLOKTTNG TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, aVTi va ETUOTPEWYEL TN CUCKEUT, va
OUMBAAEL OTNV OWOTN LGB0 Oe MePIMTWON TIOU OeV XPELAlETAL TTAEOV TN OUOKeUN. H eTaXEIPLONEVN
OuoKeun uropel va napayxwpnbel oe Yrnpeoia arnéoupong n oroia Ba ekTEAEoEL TNV dlABeoN TOU
MPOLOVTOG CUUPWVA LE TIG EBVIKEG TTPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATIOPPIUATWY. Agv
ouunepltAauBavovtal Ta eEapTHUATA 1} BoNONTIKA £€ap " TNHATA TWV HETAXELPLOPEVWY OUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TUNUATA.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas

Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

O KataokevaoTg dlatnpeei To JKAIWHA TEXVIKOV AAAAY®V
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de 'entreprise ISC GmbH.

(©)

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

[G)

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izriGitu saglasnost firme ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLOOEWY KAl CUVOSEUTIKWV
PUAAGDBIWV TWV MPOLOVTWY TnG eTAPElRG, AKOUN Kal o€
anocmdopata, ETuTPENeTal HOVO PHETA artd pnTn £YKPLON TNG
etalpeiaq ISC GmbH.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve | Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esté limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional
por dafos ocasionados por el transporte, dafos ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j.,
conexién a una tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un
plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nasSe servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raGuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.

78



Anleitung BG_EL 2301 2501E_SPK7: 27.05.2% 8:38 Uhr Seite 79

GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStec¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som téacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantymaén teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttden tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myds ottaa yhteytta puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheista, ja se on rajattu ainoastaan néiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kéytetdén pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myoskaén sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. litdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai
virheellisesta kaytodsté (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksyméttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden
kayttdminen), huolto- ja turvallisuusméaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pélyjen) paésysta laitteen siséan, vékivaltaisesta késittelysta tai ulkopuolisista tekijdisté
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seké kéytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tamé
koskee erityisesti niité akkuja, joille me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittdd ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee my0s paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite 1&hettda postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liith mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta taman
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai eivat enaa
kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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EIMTYHzZH

AELOTIHN TIEAATION, A§LOTIHE TIEAQTN,

Ta mpoidvTa pag UTIOKELVTAL OE AUGTNPOUG EAEYXOUG TIoldTNTag. Edv map’6Aa autd kamote dev
AelToupyroouv ayoya, AUTTOUHAOTE TIOAU Kal 00G TIAPAKAAOULE VA aroTaveeite Tpog To TUARHAUAS
E&urmpétong NeAatwyv, otn Slevbuvon Tou avadEpETe o€ auTr TNV eyyunon. Euxapiotwg cag fonbolue
Kal TNAEPWVIKWG 0TOV apLlOpd TIou avadEPETe TIo KATW. [a TNV KaTioxuon Twv a§lwoewv eyyunong LoxUouv
Ta €&NG:

1.

AvuTtoi oL 6pol eyyunong pubuilouv TIpOcHeTEG TIAPOXES EYYUNONG. ATd TNV €yyunon autr) dgv Biyovtal ot
VOUIHES a&lwoelg oag yia eyyunon. H mapoxn tng eyyunongq pag sival yla cag dSwpedv.

H eyyUnon KaAUTITEL ATTOKAELOTIKA Kal LOVO BAABEG TIOU odeilovTal 08 EAATTWHATA UAIKWV iy
TIApAYwWYyn§ Kal TePLopiovTal TNV AroKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY 1] TNV AVTIKATACTACT TNG
ouokeung. MNapakaAoUpe va TIPOoEEETE TIWG 0L CUOKEVEG ag Sev TipoopilovTal yia T Blounxavia,
Blotexvia kat TNV enayyeApatikn xprion. Na to Adyo autd dev udiotatal cuuBaocn eyyunong oe
TEPITTTWON XPNONG TNG CUCKEUNG 0TN Blopnxavia, Blotexvia, yla eMayyeAUATIKO 1} AAAO TTIAPOLOL0
OKOTIO. ATIO TNV £yYyUnon pag arokAgiovtal épav ToUTou anodnuwoelg yia BAAReg petadopdag, BAAREeS
odel\deveg og un tpnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1) oe EGPAAUEVT EYKATACTAOT), U THPNoN
™™g Odnyiag xpriong (r.x. ovvdeon oe AdBog Tdon SIKTUOU 1 €i60G PEUUATOG), KATAXPNOTIKN 1} OXL 0pbn
XpPNon (T.X. urtepdpOPTWON 1} XPTI0N LN EYKEKPIUEVWY AVTOAAUKTIKWY EPYAAEIWV 1} €EAPTNUATWY), N
pnon Twv Yrodeifewv cuvtrpnong kat achaleiag, €i00d0g EEVWV AVTIKEINEVWY 0T CUCKEUT (OTIWG
T.X. AUUOG 1} ok6Vn), Xpron Biag ri e§wtepikn enidpaon (OTwg T.X. BAABEG anod mrtwon) kabwg Kal BAABe]
Tou odeilovTal og Kolvr) Oopd. AUTO LOXUEL ISLAITEPA YIO CUCCWPEUTEG YLA TOUG OTIoioUG TIap 'OAd auTd
TIAPEXOULE £YYUNON 12 UNVWV.

H a&iwon eyyunong ekrinTtel o€ MepImTWon Tov €ytvav 1én §Eveg enepBACELS 0T CUCKELN).

H Sidpkela g eyyunong avépxetal o€ 2 £€1n kat apxilel and v nuepopnvia ayopdg g cuokeurq. Ot
a&loELg eYyUNOoNG TIPETIEL VA KATLOXUOOUV TIpLV TNV TIdpodog NG TPoBeoudlg TG €yyunong evtog Vo
eRSouAadwv arod TNV SlamioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAElETAL N KaTioXUOT A&IWOEWV EYYUNoNg HETA
™V 1apodo g mpodeopiag g eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon Tng CUOKEUNG Sev
OUVETAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG oUTE TNV €vapén véag mpobeopiag
€yYyUnong yla tn CUOKEUN 1 Ta evoeXOEVWG ToTtoBeTnBevVTa eEaptnpata. To iSlo woxVel kal oe
TepinmTwon c€pPIg erti TOTIOU.

Ma mv katioxuon g a&iwong Tng €yyunong o0ag TIAPAKAAOUE VA |AG ATIOOTEIAETE TN CUCKELT), XWPIG
eMBAPUVO] HAG E TAXUSPOUIKA TEAN, TNV TIO KATW avadepopevn dievbuvorn. Mn Eexdoete va
EMOUVAYETE TO TPWTOTUTO TNG AdSEIENG ayopdg 1 AAAO LloXUOoV arodelkTIkO ayopds. MNa to Adyo autd
0ag TIAPAKAAOUKE Va GUAAGEETE KaAd TNV anddel&n tou Tapeiou! MNapakaAoupe miong va pag
TeptypayeTe TNV attia ya v Siapaptupia cag 600 o avaAuTika yivetat. Edv to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0aG KAAUTITETAL artd TNV €yyunon Hag, ite 6a 0ag eToTpadel TaxUTATA N ETILOKEVACHEVN
OUOKEUN 0ag, eite Ba AABeTe ia vEa CUOKEUT).

DuoIKA ETIIOKEVACOUE EUXAPIOTWG EvAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT| 0AG TIOU SV KAAUTITOVTALT)
Sev KaAuTTovTal TTAEOV amd TNV €yyunon. ['a To oKoTd auTo 0ag TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE TN CUOKELT)
oag otn dlevbuvon Tou TUNUATOG pag yia E§urnpétnon MNeAatwv.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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27.05.2

 BG_EL 2301 2501E_SPK7:

° Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info
(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

EH 05/2009 (01)

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

Anleitung




